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1.ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Курс «Практический курс современного китайского языка»   предназначен для 

студентов третьего, четвертого и пятого годов обучения, изучающих китайский язык как 

основной иностранный по специальности 032301.65  – Регионоведение. Программа курса 

построена в соответствии с требованиями государственного образовательного стандарта 

Высшего профессионального образования Российской Федерации, предъявляемыми к 

минимуму содержания и уровню подготовки выпускника по данной специальности.   

Программа составлена с учетом языковой подготовки студентов, прошедших 

первоначальный курс обучения китайскому языку, рассчитана на продолжающих 

изучение китайского языка и опирается на лексико-грамматический минимум «среднего» 

уровня владения общим языком. 

Основными целями предлагаемого курса являются: 

овладение основами грамматического строя современного китайского художественного и 

общественно-политического текстов;  

овладение определенным объемом вокабуляра необходимого для перевода (без словаря) 

оригинальных художественных текстов и газетных сообщений по темам, предлагаемым 

данной Программой; 

овладение навыками спонтанной монологической  и диалогической речи.  

 
Задачи курса: 

• развить навыки чтения, перевода китайских художественных и общественно-

политических текстов; 

• развить навыки разговорного языка; 

• овладеть наиболее употребительной (базовой) грамматикой и основными   

грамматическими явлениями, характерными для регистра оригинальной 

художественной и публицистической речи; 

• освоить около 2500 лексических единиц, отобранных в соответствии с речевыми 

действиями, темами и ситуациями, предусмотренными данной Программой; 

• развивать языковую и культурную компетенцию в целях общения с представителями 

иного культурного ареала; 

• получить представление о фонологической, морфологической, лексической, 

синтаксической и семантической структуре китайского языка; 

• развить навыки работы с общеупотребительной, общественно-политической и 

терминологической лексикой; 

• побудить студентов к применению полученных знаний в  последующей 

профессиональной деятельности. 

 
Достижение данных задач способствует приобретению студентами 

 следующих компетентностей: 

 

Лингвистическая компетентность – свободное владение основными навыками 

устного и письменного перевода; активизация речевой деятельности; владение разными 

функциональными стилями китайского языка в речевой практике; совершенствование 

навыков устной и письменной речи, умений и навыков интеллектуальной деятельности. 

Дискурсная компетентность – способность связно воспринимать и порождать 

отдельные высказывания в рамках коммуникативно-значимых речевых образований. 

Коммуникативная  компетентность – совершенствование владения навыками 

письменной и устной речи и использования этих навыков в различных сферах и ситуациях 

общения. 



  Общекультурная компетентность – осознание национально-культурной 

специфики китайского языка; расширение знаний о современной ситуации в стране; 

совершенствование культуры межнационального общения.  

Результатом решения задач предлагаемой Программы является формирование у 

студентов всех компетенций, овладение когнитивными приемами познавательной 

деятельности, формирование умения постоянного самообразования и 

самосовершенствования, а также  развитие способностей, позволяющих после окончания 

университета осуществлять следующие виды деятельности: переводческую, 

организаторскую, организационно-управленческую, научно-исследовательскую. 

 
Формирование межпредметных связей 

 

Обучение студентов в соответствии с Программой позволит им обобщить и 

интегрировать знания, полученные по различным дисциплинам, изучаемым в процессе 

подготовки регионоведов на протяжении всех лет обучения; познакомиться с 

фактическим материалом, необходимым для   межкультурной коммуникации; развить 

умения и навыки, необходимые для успешного овладения навыками речевого общения и 

практическим курсом перевода.   

 

Методически курс построен на следующих принципах:  

• многоаспектная система организации курса; 

• тщательная проработка особо сложного грамматического материала; 

• особый упор на систематическое заучивание лексики; 

• активная и разнообразная коммуникативная практика; 

• большой выбор тем для изучения и обсуждения с использованием специально 

созданных материалов.  

 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

• знать: общелингвистические представления о современном китайском языке, 

основные понятия об устройстве, развитии и функционировании современного 

китайского языка 

• уметь: применять приобретенное владение всеми видами речевой деятельности и 

культурой устной и письменной речи в различных сферах и ситуациях общения. 

• владеть: языком региона специализации (китайским) на уровне, позволяющем 

осуществлять основные виды профессиональной деятельности. 

 

2.  МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП ВПО 
 

Дисциплина «Практический курс современного китайского языка» относится к циклу  

ДФД (дополнительных факультативных дисциплин). 
Для освоения программы студент должен обладать знаниями, предусмотренными 

документом государственного образца о среднем (полном) общем образовании или 

среднем профессиональном образовании. Программа составлена с учетом подготовки 

студентов, имеющих школьное  филологическое образование.   

Основные положения дисциплины «Практический курс современного китайского 

языка» получают дальнейшее развитие при изучении  последующих дисциплин ООП: 

теория и практика перевода;  

история Китая; 

литература Китая; 

современная литература Китая. 



 

3. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  
 

Курс «Практический курс современного китайского языка»   предполагает 

проведение занятий 6, 8, 9 семестрах.  

6 семестр аудиторные занятия проходят с интенсивностью 3 часа в неделю, всего – 

54 часа; на самостоятельную работу студентов отводится 48 часов.  По окончанию курса 

студенты сдают зачет.  

8 семестр аудиторные занятия проходят с интенсивностью 3 часа в неделю, всего – 

42 часа; на самостоятельную работу студентов отводится 32 часов.  По окончанию курса 

студенты сдают зачет. 

9 семестр Практические занятия  включают два аспекта, их проводят два 

преподавателя,  которые готовят выпускников к государственному экзамену по 

китайскому языку. Носитель языка отвечает за проведение занятий по практического 

разговорному языку; второй преподаватель ведет аудиторные занятия, на которых 

студенты закрепляют навыки перевода оригинальных художественных текстов. Занятия 

проходят с интенсивностью 8 часов в неделю  (60 часов – разговорный аспект; 36 часов – 

чтение/перевод художественного текста), всего – 96 часов; на самостоятельную работу 

студентов отводится 80 часов.  По окончанию курса студенты сдают экзамен.  

 

 

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Тема 1 6 1-4  ПР:12 СР:12  Контрольная работа по теме (4) 

2 Тема 2 6 5-9  ПР:15 СР:12  Контрольная работа по теме (8) 

3 
Тема 3 6 

10-

14 

 ПР:15 СР:12  Контрольная работа по теме (12) 

4 Тема 4  6 15-

18 

 ПР:12 СР:12  Контрольная работа по теме (16) 
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дисциплины 
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Н
ед

ел
я
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тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Тема 1 8 1-4  ПР:12 СР:8  Контрольная работа по теме (4) 

 

2 Тема 2 8 5-7  ПР:9 СР:8  Контрольная работа по теме (7) 

3 Тема 3 8 8-11  ПР:12 СР:8  Контрольная работа по теме (11) 

4 Тема 4 8 12-

14 

 ПР:9 СР:8  Контрольная работа по теме (14) 



№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 «ेӜ>»  Пекин 

 

9 1  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

2 «ᡁⲴ∅ъ䇪᮷» 

 Моя дипломная 

работа 

9 2  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

3 «ᡁⲴᵚᶕ㙼ъ» 

 Моя будущая 

профессия 

9 

 

3 

 ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

4 «ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ» 

Человек, которого я 

больше всего 

уважаю 

9 4  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

5 «ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ» 

Благовещенск 

9 5  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

6 «㧛ᯟ、» 

Москва 

9 6-7  ПР:8 СР:6  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

7 «ѝഭ㢲ᰕ» 

Китайские 

праздники 

 

9 8-9  ПР:12 СР:6  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

8 «᱕㢲» 

 Китайский новый 

год 

 

 

9 

10  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

9 «ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩» 

Достопримечательно

сти Китая 

 

9 11  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

10 «ѝഭ侞伏» 

Китайская пища 

 

9 12  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

 

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с
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ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 
Рассказ  Лао Шэ 

9 1-2  ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 



«Братья» 

㘱㠽 “唁ⲭᵾ” 

иероглифических знака. 

 

2 
Рассказа  Мао Дуня 

«Весенние 

шелкопряды» 

⸋⴮ “᱕㳅” 

9 3-4  ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

3 
Рассказ Чжао Шули 

«Закаляйся» 

䎥ṁ⨶ “䭫⛬䭫⛬” 

9 

 

 

5-6 

 ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

4 
Рассказ Ян Цинчу 

«Курительные свечи  

ᶘ䶂⸇ “俉⚛” 

9 7-8  ПР:8 СР:8  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

5 
Рассказ Чжан Тянь'и 

«Господин Хуа Вэй» 

ᕐཙ㘬 “ॾေݸ⭏” 

9 9-10  ПР:8 СР:8  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

6 
Рассказ Ван Мэна 

«Звуки весны» 

⦻㫉 “᱕ѻ༠” 

9 11-

12 

 ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

 

4. СОДЕРЖАНИЕ РАЗДЕЛОВ И ТЕМ ДИСЦИПЛИНЫ 

Содержание обучения 

 

На всех аудиторных занятиях предполагается использовать 4 вида речевой деятельности 

(говорение, аудирование, чтение, письмо)  в зависимости от цели занятия.  
 
Говорение. Совершенствование навыков монологической неподготовленной речи, 

диалогической речи.  Предполагается повторение ключевых аспектов языка с целью 

устранения наиболее распространенных ошибок в фонетике, грамматике  и 

словоупотреблении. 

Фонетика. Коррекция навыков фонетического чтения и последующее 

воспроизведение текста с правильным интонационно-ритмическим рисунком. 

 Чтение. Совершенствование умений извлекать информацию в разных целях; 

овладение различными видами чтения: поисковым, просмотровым, ознакомительным, 

изучающим. Использование вида чтения от поставленной цели. 
Грамматика. Создание логически стройной, целостной картины грамматики 

художественных и общественно-политических текстов современного китайского языка 

как языка изолирующего типа. 
Лексика. Расширение активного вокабуляра по четырем основным темам. Выбор 

тематического содержания предлагаемого курса обусловлен основными специальными 



дисциплинами, изучаемых в рамках общей программы обучения; выбор тем может быть 

продиктован требованием кафедры.  

Перевод. Совершенствование навыков зрительно-письменного и зрительно-устного 

перевода газетных статей с китайского на русский язык и с русского на китайский язык 

предполагает решение следующих задач:  

• умение находить правильные лексические и грамматические эквиваленты в двух 

языках; 

• умение адекватно выражать высказывание синтаксически с учетом особенностей 

языка подлинника; 

• умение избегать семантического и грамматического буквализма; 

• умение избегать ошибок и недочетов при переводе безэквивалентной лексики; 

• умение пользоваться специальными терминологическими справочниками и 

словарями, учитывая различную направленность газетных текстов.  

   

Содержание обучения шестого семестра (54 часа) 

 

В шестом семестре преподаватель стремится к созданию логически стройной, 

целостной картины грамматики общественно-политических текстов современного 

китайского языка как языка изолирующего типа; доведению навыков двустороннего 

перевода до автоматизма. 

В целом за основу составления раздела «грамматика» данной программы принята  

теоретическая грамматика «Синтаксис публицистического текста» и построенный на ней 

практический курс «Перевод общественно-политических текстов», читаемый на Кафедре 

филологии Китая, Кореи и ЮВА Восточного факультета СПбГУ, д.филол.н., проф. 

Т.Н.Никитиной.   

Выбор тематического содержания предлагаемого курса обусловлен основными 

специальными дисциплинами, изучаемыми в рамках общей программы обучения; выбор 

тем может быть продиктован требованием кафедры. Данная программа  рассматривает в 

качестве основы преподавания курса тематический принцип.   

Студентам для изучения и обсуждения могут быть предложены следующие темы: 

1. Российско-китайские отношения на современном этапе 

2. Глобальные проблемы современности. Международный терроризм. Угроза 

безопасности. 

3. Глобальные проблемы современности:  Борьба со СПИДом в КНР и во всем 

мире. 

4. КНР – космическая держава. 

5. Развитие Интернета в КНР. Достижения и проблемы.  

 
Критерием для отбора текстов является:  

• достаточность содержащихся в них лексико-грамматических сведений; 

• небольшой объем и компактная подача изучаемой лексики и изучаемого 

грамматического материала; 

• наличие культурологических и страноведческих компонентов. 

  

Для работы активно привлекаются статьи из электронной версии "Жэньминь Жибао" -  

он-лайн"   –  самого крупного информационного сайта на китайской языке:   

(http://www.people.com.cn  или http://www.peopledaily.com.cn)  
   

 



 

 

Содержание курса 

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Российско-китайские 

отношения на 

современном этапе 

6 1-4  ПР:12 СР:12  Контрольная работа по теме (4) 

 

2 Глобальные 

проблемы 

современности 

6 5-9  ПР:15 СР:12  Контрольная работа по теме (8) 

3 КНР – космическая 

держава 
6 

10-

14 

 ПР:15 СР:12  Контрольная работа по теме (12) 

4 Развитие Интернета 

в КНР. Достижения 

и проблемы  

6 15-

18 

 ПР:12 СР:12  Контрольная работа по теме (16) 

 
 

Содержание обучения восьмого семестра (42 часа) 

 

В восьмом семестре продолжается знакомство с общественно-политических 

текстами современного китайского языка, происходит расширение активного вокабуляра 

по  предложенным темам и усложнение грамматического материала. Выбор 

тематического содержания предлагаемого курса обусловлен основными специальными 

дисциплинами, изучаемыми в рамках общей программы обучения; выбор тем может быть 

продиктован требованием кафедры. Данная программа  рассматривает в качестве основы 

преподавания курса тематический принцип.   

Критерием для отбора текстов является:  

• достаточность содержащихся в них лексико-грамматических сведений; 

• небольшой объем и компактная подача изучаемой лексики и изучаемого 

грамматического материала; 

• наличие культурологических и страноведческих компонентов. 

 Студентам для изучения и обсуждения могут быть предложены следующие темы: 

1. Российско-китайские отношения на современном этапе 

2. Современная ситуация в КНР 

3. Достижения КНР на пути реформы  

4. Глобальные проблемы современности 

 

  

 

 

 



 

 

Содержание курса  

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 Российско-китайские 

отношения на 

современном этапе 

8 1-4  ПР:12 СР:8  Контрольная работа по теме (4) 

 

2 Современная 

ситуация в КНР 

(Тибетский вопрос, 

вопрос о 

независимости 

Тайваня и др.) 

8 5-7  ПР:9 СР:8  Контрольная работа по теме (7) 

3 Достижения КНР на 

пути реформы 
8 

8-11  ПР:12 СР:8  Контрольная работа по теме (11) 

4 Глобальные 

проблемы 

современности 

8 12-

14 

 ПР:9 СР:8  Контрольная работа по теме (14) 

 

Содержание обучения девятого семестра (96 часов) 

В последнем учебном семестре продолжается формирование умения читать и 

переводить текст с китайского языка на русский, вести беседу на иностранном языке на 

различные темы. Говорение представляется в двух формах: монологический и 

диалогический. В области монологической речи задача состоит в том, чтобы научить 

студентов самостоятельно высказываться по темам, предусмотренным программой на 

основе усвоенного лексико-грамматического материала. В области диалогической речи 

задача состоит в том, чтобы научить студентов принимать участие в беседе и 

обмениваться репликами, которые включали бы в себя реплику, завершаемую 

грамматическое единство, и реплику, стимулирующую продолжение разговора. 

Предполагается, что занятия по данному аспекту проводит носитель языка. 

В области чтения и перевода текста на китайском языке задача состоит в том, чтобы 

закончить формирование умения осуществлять письменный литературный перевод  

произведений современных китайских писателей (со словарем). Для перевода 

предлагаются тексты различной сложности. Данный курс должен служить расширению 

словарного запаса студентов, развитию навыков пользования словарем. 



 Содержание курса (разговорный аспект) 

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 

1 «ेӜ>»  Пекин 

(1) ेӜⲴশਢ. 

История Пекина 

(2) ेӜⲴ⧠⣦. 

Современный облик 

города 

(3) ेӜ൘ѝഭⲴൠ

ս Положение 

Пекина в Китае 

 

9 1  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

2 «ᡁⲴ∅ъ䇪᮷» 

 Моя дипломная 

работа 

䇪᮷Ⲵ⹄ウᯩੁ.. 

Направления 

исследования в 

дипломной работе 

䇪᮷Ⲵ⹄ウⴞ

Ⲵ.Цель 

исследования 

䇪᮷Ⲵ⹄ウᡀ᷌. 

Результаты 

исследовательской 

работы 

9 2  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

3 «ᡁⲴᵚᶕ㙼ъ» 

 Моя будущая 

профессия 

ሩ⧠ᴹⲴਟԕ᢮ࡠⲴ

㙼ъ᷀࠶. 

Анализ вакансий, 

соответствующих 

будущей 

специальности 

㠚ᐡⲴ⨶ᜣਁኅਁ

ੁ. Идеальная 

профессия 

 

9 

 

 

 

 

3 

 ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

4 «ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ» 

Человек, которого я 

больше всего 

уважаю 

9 4  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 



ሩᮜ֙а䇽Ⲵ⨶䀓. 

Описание самого 

уважаемого человека 

ᮜ֙Ⲵ৏ഐ.  

Причина, по которой 

ты уважаешь 

человека 

5 «ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ» 

Благовещенск 

෾ᐲⲴশਢ. 

 История города 

෾ᐲⲴ⧠⣦. 

Современный облик 

෾ᐲሩѝޣ״㌫ਁኅ

ᡰ֌Ⲵ䍑⥞. 

Вклад города а 

развитие российско-

китайских 

отношений 

9 5  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

6 «㧛ᯟ、» 

Москва 

෾ᐲⲴশਢ. 

 История города 

෾ᐲⲴ⧠⣦. 

Современная 

ситуация в городе 

 

㧛ᯟ、൘״㖇ᯟⲴൠ

ս. 

Положение Москвы 

в стране 

9 6-7  ПР:8 СР:6  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

7 «ѝഭ㢲ᰕ» 

Китайские 

праздники 

ѝഭ㢲ᰕⲴ࠶㊫. 

Классификация 

праздников 

ㆰঅӻ㓽ࠐњՐ㔏㢲

ᰕ. 

Краткое описание 

каждого 

традиционного 

праздника 

9 8-9  ПР:12 СР:6  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

8 «᱕㢲» 

 Китайский новый 

год 

᱕㢲Ⲵ⭡ᶕ. Истоки 

китайского Нового 

года 

᱕㢲ᵏ䰤ѝഭӪⲴ㋮

 

9 

10  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 



⾎⭏⍫઼⢙䍘⭏⍫ᛵ

 .ߥ

Духовные и 

материальные 

традиции 

празднования 

китайского Нового 

года 

9 «ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩» 

Достопримечательно

сти Китая 

བྷᾲҶ䀓ѝഭ਴ൠ४

Ⲵ਽㜌ਔ䘩. 

Основные районы 

нахождения 

культурных 

памятников Китая, 

которые нужно знать 

䟽⛩䇢䘠ेӜⲴ਽㜌

ਔ䘩. 

Описание основных 

памятников 

культуры в Пекине 

9 11  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

10 «ѝഭ侞伏» 

Китайская пища 

䇢䘠ѝഭ侞伏Ⲵਁኅ

ਢ. 

Описание истории 

развития культуры 

питания в Китае 

ѝഭ侞伏Ⲵൠฏᐞ࡛

ԕ৺ࠐབྷ㨌㌫. 

Основные 

кулинарные системы 

Китая (по районам) 

ѝഭ侞伏᮷ॆ൘״㖇

ᯟⲴᛵߥ. 

Китайская культура 

питания в России 

9 12  ПР:4 СР:3  Выучить текст наизусть по теме. 

Иероглифический диктант 

 

 

Содержание курса (чтение и перевод текста) 

№ 

п/п 

Раздел 

дисциплины 

С
ем

ес
тр

 

Н
ед

ел
я
 с

ем
ес

тр
а 

Виды учебной работы, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов 

и трудоемкость (в 

часах) 

Формы текущего контроля 

успеваемости (по неделям 

семестра) 

Форма промежуточной 

аттестации (по семестрам) 



1 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык рассказ  Лао 

Шэ «Братья» 

㘱㠽 “唁ⲭᵾ”; 

2) грамматика: 

обстоятельство 

длительности в 

китайском языке, 

обстоятельство 

кратности, 

обстоятельство 

образа действия, 

степени, результата 

9 1-2  ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

2 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык отрывки из 

рассказа  Мао Дуня 

«Весенние 

шелкопряды» 

⸋⴮ “᱕㳅”; 

2) грамматика: 

распространенные 

члены предложения 

в китайском языке: 

предложение в 

функции 

подлежащего, 

сказуемого, 

дополнения, 

именной части 

сказуемого, 

определения 

9 3-4  ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

3 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык рассказ Чжао 

Шули «Закаляйся» 

䎥ṁ⨶ “䭫⛬䭫⛬”; 

2) грамматика: 

модификаторы 

направления 

движения, их 

употребление с 

глаголами, не 

9 

 

 

5-6 

 ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 



выражающими 

передвижение в 

пространстве Рассказ 

Чжао Шули 

«Закаляйся» 

4 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык рассказ Ян 

Цинчу 

«Курительные свечи  

ᶘ䶂⸇ “俉⚛”; 

2) грамматика: 

Сложное 

предложение в 

современном 

китайском языке: 

цель, условие, 

причина 

9 7-8  ПР:8 СР:8  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

5 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык рассказ Чжан 

Тянь'и «Господин 

Хуа Вэй» 

ᕐཙ㘬 “ॾေݸ⭏”; 

2) грамматика: 

категорическое 

утверждение и 

отрицание в 

современном 

китайском языке 

9 9-10  ПР:8 СР:8  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

6 
1) прочитать и 

перевести на русский 

язык рассказ Ван 

Мэна «Звуки весны» 

⦻㫉 “᱕ѻ༠”; 

2) грамматика: 

выражение пассива в 

китайском языке 

9 11-

12 

 ПР:8 СР:7  Письменный перевод отрывка  из 

рассказа. Объем 450-500 

иероглифических знака. 

 

 
5. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА 
 
 6 семестр 
 
№ № раздела Форма (вид) Трудоёмкост



п/п  (темы) дисциплины  самостоятельной работы ь в часах 

 

1 

Российско-китайские 

отношения на 

современном этапе 

Письменный перевод двух текстов  по 

теме «Российско-китайские отношения 

на современном этапе» 

 

12 

 

2 

Глобальные проблемы 

современности 

Письменный перевод текста по теме 

«Международный терроризм. Угроза 

безопасности»   

Письменный перевод текста по теме  

«Борьба со СПИДом в КНР» 

 

12 

 

3 
КНР – космическая 

держава 
Письменный перевод двух текстов  по 

теме «КНР – космическая держава» 

 

12 

 

4 

Развитие Интернета в 

КНР. Достижения и 

проблемы  

Письменный перевод двух текстов  по 

теме «Интернет в КНР»    

 

 

12 

5 Зачет   

 Всего  48 

 
8 семестр 

 
№ 

п/п 

№ раздела 

 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 

 самостоятельной работы 

Трудоёмкост

ь в часах 

 

1 

Российско-китайские 

отношения на 

современном этапе 

Письменный перевод двух текстов  по 

теме «Российско-китайские отношения 

на современном этапе» 

 

8 

 

2 

Современная ситуация в 

КНР 

Письменный перевод текста по теме 

«Современная ситуация в КНР» 
 

8 

 

3 Достижения КНР на пути 

реформы 

Письменный перевод двух текстов  по 

теме «Достижения КНР на пути 

реформы» 

 

8 

 

4 

Глобальные проблемы 

современности 

Письменный перевод двух текстов  по 

теме     «Глобальные проблемы 

современности»   

 

 

8 

5 Зачет   

 Всего  32 

 
9 семестр (разговорный аспект) 

 
№ 

п/п 

№ раздела 

 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 

 самостоятельной работы 

Трудоёмкост

ь в часах 

 

1 
«ेӜ»  Пекин 

 Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

 

3 

 

2 
«ᡁⲴ∅ъ䇪᮷» 

 Моя дипломная работа 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

 

3 



 

3 
«ᡁⲴᵚᶕ㙼ъ» 

 Моя будущая профессия 
Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

 

3 

 

4 
«ᡁᴰᮜ֙ⲴӪ» 

Человек, которого я 

больше всего уважаю 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

 

 

3 

5 «ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ» 

Благовещенск 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

6 

6 «㧛ᯟ、» 

Москва 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

6 

7 «ѝഭ㢲ᰕ»  

Китайские праздники 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

3 

8 «᱕㢲» 

 Китайский новый год 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

3 

9 «ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩» 

Достопримечательности 

Китая 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

3 

10 «ѝഭ侞伏»  

Китайская пища 

Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

3 

11 Всего  36 

 
9 семестр (чтение и перевод текста) 

 
№ 

п/п 

№ раздела 

 (темы) дисциплины 

Форма (вид) 

 самостоятельной работы 

Трудоёмкост

ь в часах 

 

1 Рассказ  Лао Шэ 

«Братья» 

㘱㠽 «唁ⲭᵾ» 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

грамматические правила и конструкции 

 

7 

 

2 Рассказ  Мао Дуня 

«Весенние шелкопряды» 

⸋⴮ “᱕㳅” 

 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

грамматические правила и конструкции 

 

7 

 

3 Рассказ Чжао Шули 

«Закаляйся» 

䎥ṁ⨶ “䭫⛬䭫⛬”; 

 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

грамматические правила и конструкции 

 

7 

 

4 Рассказ Ян Цинчу 

«Курительные свечи  

ᶘ䶂⸇ “俉⚛” 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

 

 

8 



 
грамматические правила и конструкции 

5 
Рассказ Чжан Тянь'и 

«Господин Хуа Вэй» 

ᕐཙ㘬 “ॾေݸ⭏” 

 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

грамматические правила и конструкции  

8 

6 
Рассказ Ван Мэна «Звуки 

весны» 

⦻㫉 “᱕ѻ༠” 

 

Перевести рассказ на русский язык. 

Перевести предложения с китайского 

языка на русский и с русского языка на 

китайский, используя изученные 

грамматические правила и конструкции  

7 

9 Экзамен Составить рассказ по теме (объем 35-40 

предложений) 

 

10 Всего  44 

 
6. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ 

На занятиях используются Интернет-технологии, презентации по различным темам. 

 
7. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
И УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ 
СТУДЕНТОВ 
 
7.1. Текущий контроль:  
6 семестр 
Тема 1. Контрольная работа  
Тема 2. Контрольная работа  
Тема 3. Контрольная работа  
Тема 4. Контрольная работа  
 
8 семестр 
Тема 1. Контрольная работа  
Тема 2. Контрольная работа  
Тема 3. Контрольная работа  
Тема 4. Контрольная работа  
 
9 семестр 

1) Разговорный аспект 
После прохождения каждой темы студент рассказывает тему наизусть, отвечает на 

вопросы преподавателя; 

2) Чтение и перевод текста 
Сделать письменный литературный перевод отрывка из рассказа (450-500 знаков) 

 

7.2. Промежуточный контроль  
Примерные задания: 
6 семестр 
Зачет 



1. Перевод 10 предложений из газетных сообщений с китайского языка на русский. 

2. Письменный перевод  текста-сообщения (объемом до 750 иероглифических знаков) без 

словаря. 

 
8 семестр 
Зачет 
1) письменный лексико-грамматический тест; 

2) устное реферирование текста на китайском языке. 

 
9 семестр 
 Экзамен  

Включает два задания: 

1. Подготовить сообщение по теме (минимальный объем 300 иероглифических 

знаков). Уметь вести беседу по теме 

2. Сделать письменный литературный перевод рассказа современного китайского 

писателя (объем 800 иероглифических знаков, время 90 минут) 

8. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 
ДИСЦИПЛИНЫ  

А) Основная литература 

1) Лемешко Ю.Г. Интернет в КНР. Сборник текстов и упражнений. – М.: Восточная 

книга, 2011. – 176 с. 

2) Лемешко Ю.Г. Социально-экономический текст в китайских СМИ. Тексты и 

комментарии: Уче6но-методическое пособие. – Благовещенск: Амурский гос.ун-т. 

– 2009. 

Б) Дополнительная литература 

1) Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф. Китайский язык. Общественно-

политический перевод. М.: ИД «Муравей», 2000.   

2) Е Лиин, Стародубцева Н.С.  Очерки по истории России: учебно-справочное 

пособие на китайском языке. Благовещенск: Амурский гос. ун-т, 2007. – 156 

с. 

3) Е Лиин, Стародубцева Н.С.  Экскурсии по Благовещенску:  Учебно – 

справочное пособие. Благовещенск: Амурский гос. ун-т, 2003. – 88 с. 

4)  Лемешко Ю.Г. Терроризм. Угроза безопасности. Хрестоматия для чтения 

на китайском языке (мультимедийное пособие) / Амурский гос. ун-т. – 

Благовещенск, 2003 

5) Лемешко Ю.Г. Китайский общественно-политический текст 

Стилистические особенности (учебно-методическое пособие) // Амурский 

гос. ун-т. – Благовещенск: Изд. АмГУ, 2002 – 44 с.  

6) Лемешко Ю.Г. Интернет и китайские СМИ Сборник текстов на китайском языке 

(учебно-методическое пособие) / Амурский гос. ун-т. –   Благовещенск: Изд. АмГУ, 

2002  

7) Мост. Практическая грамматика китайского языка среднего уровня. Часть 2. 

Под ред. Чэнь Шао. Издательство Пекинского университета языков, Пекин, 

2002. Цяолян. Шиюн ханьюй чжунцзи цзяочэн. Бэйцзин юйянь дасюэ 

чубаньшэ. Ся цэ. Чэнь Шао чжубянь. Бэйцзин, 2001.  

8) Никитина Т.Н. Синтаксис китайского публицистического текста. Учебное    

            пособие.  СПб.:  С.-Петерб. гос. ун-т, 2006. – 160 с.  

      9) Рассказы Лао Шэ: Сборник текстов и упражнений: учеб. Пособие / сост. Лемешко   

           Ю.Г., Шатравка А.В. – Благовещенск: изд. АмГУ, 1999. – 127 с. 



    10)  Стародубцева Н.С., Чжан Сяоли  Достопримечательности Пекина:  Учебно-  

 справочное пособие.  – М.: Восток – Запад, 2004. – 88 с. (Благовещенск: Амурский   

 гос. ун-т, 2003. – 101 с. ) 

 

В) Программное обеспечение и Интернет-ресурсы 

 

 

№ Наименование ресурса Краткая характеристика 
1 http://www.superlinguist.com Директория «Грамматика» электронной 

лингвистической библиотеки «Суперлингвист».  На 

директории «Грамматика» можно скачать бесплатно 

и без регистрации учебники, монографии, учебно-

методические пособия по грамматике современного 

китайского языка. 
2 http://bkrs.info Онлайн и офлайн версия Большого Китайско-

Русского словаря. материалы для изучения 

китайского языка, китайско-русский переводчик. 

Данный словарь крупнейший из изданных у нас в 

стране китайско-русского направления. Он 

включает в себя около 16 тысяч гнездовых 

иероглифов примерно 250 тыс. статей. Создан на 

основе Большого китайско-русского словаря под 

редакцией И.М. Ошанина (в четырёх томах). 

Издательство: Главная редакция восточной 

литературы издательства “Наука”, 1983 г., 3822 с.  
 

3  http://cidian.ru  Постоянно обновляемая обширная словарная база 

помогает очень быстро найти любое слово/ 

словосочетание на китайском языке. Поисковый 

запрос может быть введён на русском языке, 

китайскими иероглифами, при поиске c 

использованием транскрипции пиньинь допустимы 

запросы как с надстрочным знаком тона, так и без 

него. Можно воспользоваться функцией ручного 

ввода иероглифов, которая позволяет нарисовать 

необходимый иероглиф “от руки”. 

4   http://russian.cri.cn  Директория «Изучаем китайский» на 

русскоязычном портале «Международное радио 

Китая». Регулярно обновляемая директория, где 

представлены тексты на китайском языке с 

последующим переводом на русский язык.   

Предлагается подробное объяснение самых 

частотных неологизмов на социально-

экономические темы. 

   

 

Для обучающихся обеспечена возможность оперативного обмена информацией с 

отечественными и зарубежными вузами, предприятиями и организациями, обеспечен 

доступ к современным профессиональным базам данных, информационным справочным и 

поисковым системам.  

 



 
9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ  
 

 
Наименование специализированных аудиторий, кабинетов, 

лабораторий и пр. с перечнем основного оборудования 

Форма владения, 

пользования 

(собственность, аренда 

и т.п.) 

В Центре синологических исследований, ауд. 106: 

1.Восемь рабочих мест для персональных компьютеров 

(компьютеров всего – 6 шт.) 

2. 8 рабочих мест для учебных занятий и самостоятельной 

работы 

3.Рабочий стол дежурного с картотекой и каталогами 

4.Телевизор 

5.Видеомагнитофон 

6.Стол преподавателя с компьютером 

7.Мультимедийный проектор, экран, DVD-плеер, 

вспомогательная аудио и видеотехника, а также специальное 

оборудование, в том числе и презентационное (для презентации 

и демонстрации учебных мультимедийных курсов). 

 

Оперативное 

управление 

Типовая лекционная  аудитория  

 № 504 (7) (переносной DVD – плеер,  видеодвойка, физико-

географические и социально-географические карты, плакаты) 

 

Оперативное 

управление 

В аудитории № 513 (7)  лингафонный кабинет: 

1. Мультимедийный проектор, экран, вспомогательная аудио и 

видеотехника, а также специальное оборудование, в том числе 

и презентационное (для презентации и демонстрации учебных 

мультимедийных курсов). 

2.Стол-пульт преподавателя – 1 шт. 

3.Интерактивная доска – 1 шт. 

4.Телевизор – 1 шт. 

5.Видеомагнитофон – 1 шт. 

6.Аудиомагнитофон – 1 шт. 

7.Музыкальный центр с VCD- проигрывателем 

Оперативное 

управление 

Кабинет регионоведения (511 аудитория): 

1. Видеоплейер Дуэт HiTACHi DVPF 7a; 

2. ИБП UPS Back BE 550-RS; 

3. Муз. центр DAEWOO 124; 

4. Ноутбук Toshiba M40X-337CM 

5. Проектор Acer PD100SDLP SVGA (800*600) 

6. Телевизор AVEST 72|193 

7. Исторические и географические карты 

Оперативное 

управление 

 

 

 

 

  
 



3. Краткое изложение программного материала 
Дисциплина «Практический курс современного китайского языка» делится на 

четыре блока, которые ведутся в 6, 8, 9 семестрах. На занятиях студенты фронтально и 

индивидуально выполняют упражнения, отрабатывающих все виды речевой 

деятельности – говорение, аудирование, чтение, письмо (тематические диктанты). 

Студент демонстрирует умение составлять монологические высказывания по основным 

аспектам темы, владение двусторонним переводом текстов различной тематики. 

Программа составлена с учетом языковой подготовки студентов, прошедших 

первоначальный курс обучения китайскому языку, рассчитана на продолжающих 

изучение китайского языка и опирается на лексико-грамматический минимум 

«среднего» уровня владения общим языком, обучение ведется в основном на базе 

общеупотребительной лексики. 

6 семестр 
Тема 1. Российско-китайские отношения на современном этапе 
Цель: на основании изученных текстов рассмотреть основные тенденции в 

развитии российско-китайских отношений на современном этапе 

Примерный вариант текста  по данной тематике 

 

    唁嗉⊏⑨⌣৻䈺䎋⋢⭼״䱯ぶቄᐎ䮯৲࣐⁚⑑ѝ״唁嗉⊏⑨⌣৻䈺䎋⋢⭼״䱯ぶቄᐎ䮯৲࣐⁚⑑ѝ״唁嗉⊏⑨⌣৻䈺䎋⋢⭼״䱯ぶቄᐎ䮯৲࣐⁚⑑ѝ״唁嗉⊏⑨⌣৻䈺䎋⋢⭼״䱯ぶቄᐎ䮯৲࣐⁚⑑ѝ״

ᶕⓀ˖ഭ䱵൘㓯уは  㕆䗁˖⦻⧺    该口古该章口只章该口 

ഭ䱵൘㓯уは˖ᦞ״ᯠ㖁 只 ᴸ 古9 ᰕ⎸᚟ˈ ㅜ 古古 ቺѝ״⁚⑑⭼⋣唁嗉⊏˄״㖇ᯟ〠䱯ぶ

ቄ⋣˅ഭ䱵⑨⌣৻䈺䎋൘ѝഭ唁嗉⊏ⴱ઼״㖇ᯟ䱯ぶቄᐎѮ㹼Ǆ״㖇ᯟ䱯ぶቄᐎᐎ䮯ྕ

 㖇ᯟ⑨⌣䱏৲࣐Ҷ䘉൪৻䈺䎋ˈ䘉ҏᱟԆᵜӪ俆⅑৲࣐Ǆ״Ṭ爷、✝㊣ӊ、⦷亶ࡇ

  ൘ӺᒤⲴѝ״⁚⑑唁嗉⊏⑨⌣∄䎋ѝˈᴹ 9叫 ਽䘹᡻ᡀ࣏Ӿ䱯ぶቄᐎࠪਁ⑨㠣ѝഭ⋣

የˈ㘼ѝഭᯩ䶒ˈ㓖ᴹ 古该口 ӪӾѝഭࠪਁ⑨㠣䱯ぶቄᐎ⋣የǄ  

∄䎋ᔰ࿻ࡽ䚝䙷Ҷ䴧䴘ཙ≄ˈնᚦ࣓ཙ≄ᵚ᭩ਈ∄䎋Ⲵ䇑ࡂˈ㓿傼ѠᇼⲴ⑨⌣䘀ࣘઈ

઼⡡ྭ㘵ᡀ࣏⁚⑑Ҷ㓖аޜ䟼≤ฏǄ 

 
 
Тема 2. Глобальные проблемы современности 
Цель: на основании материалов газетных статей определить основные проблемы, с 

которыми столкнулось человечество на современном этапе 

Примерный вариант текста 

ѝ״ᤏᔪ䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃ѝ״ᤏᔪ䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃ѝ״ᤏᔪ䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃ѝ״ᤏᔪ䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃    

该口古该章口叫章该古 ᶕⓀ: ᯠॾ㖁 

㖇ᯟ䱯ぶቄᐎ᭯ᓌоѝഭ唁嗉⊏ⴱ᭯ᓌ״ 古9 ᰕቡ⋏䙊єൠⲴĀᯠරӔ䙊䘀䗃ᖒᔿāѮ㹼

⍭䈸ˈ䇑ࡂᔪ䇮䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃䘎᧕єൠǄ 

ᯠ㖁״  该口 ᰕᣕ䚃ˈ䱯ぶቄᐎᐎ䮯ྕࡇṬ爷、✝㊣ӊ、о唁嗉⊏ⴱӪ≁᭯ᓌⴱ䮯⦻ᇚ

共ˈ古9 ᰕ൘䱯ぶቄᐎ䟽⛩᧒䇘Ҷ⋏䙊єൠᡰ኎ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻо唁⋣ѻ䰤ⲴӔ䙊䘀䗃ᖒ

ᔿǄєൠᤕᴹ 叩口口 ㊣Ⲵ਼ޡ䗩⭼˄䱯ぶቄ⋣˅Ǆ 

к䙊ߠ⭘੟ࡉᵏ䰤ߠєൠѻ䰤ਚ㜭䙊䗷⑑㡩ᖰᶕˈᯝ㡚ᵏ䰤⭘≄ෛ㡩ᖰ䘄ˈ㔃ˈࡽ↔ 

䚃ǄӺᒤ 4 ᴸˈєൠᔰ䙊Ҷޜ䐟⎞ẕǄ 

 ৼᯩᇑ䇞Ҷᇒ䘀⎞ẕҼᵏᐕ〻ԕ৺ᤏҾ 该口古详 ᒤᔰᐕᔪ䇮Ⲵオѝ㍒䚃Ǆ㍒䚃亩ⴞᴹࣙҾ

ਁኅ᯵⑨ъˈ໎࣐єൠӔ䙊㜭࣋Ǆ 

 ↔ཆˈৼᯩ䘈䇑ਁࡂኅޜ䐟ẕ亩ⴞˈሶҾ 该口古详 ᒤ⵰᡻ᇎᯭˈ该口古4 ᒤᔰᐕᔪ䇮Ǆ 

 ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻо唁⋣ᐢ㕄㔃ݴᕏ෾ᐲˈⴞࡽєൠ㓿䍨Ӕ⍱ǃ䐘ຳ᯵⑨✝㔌Ǆ 
 

Тема 3. КНР – космическая держава 
Цель: познакомить студентов с лексикой по теме «Космос» 



Примерный вариант текста 

ᡁഭ㠚ࡦ㡡ཆ㡚ཙᴽᢃव㻵ޕ⾎гѝഭ䖭Ӫ㡚ཙᐕ〻ᯠ䰫ਁ䀰Ӫˍ˒ᰕ䘿䵢ˈᡁഭ㠚ѫ

䏣⾎㡏гਧ伎㹼ԫ࣑䴰┑ޘⲴ㡡ཆ㡚ཙᴽˈ㓿䗷уᇦѕṬ䇴ᇑˈ਴亩ᢰᵟᤷḷᆼࡦ⹄

㾱Ǆ 

  䘉սਁ䀰Ӫ䘿䵢䈤ˈ㡡ཆ㡚ཙᴽ⇿྇ᙫ䟽䟿㓖ˍˎˌޜᯔˈ䙐ԧˏˌˌˌзݳӪ≁

ᐱᐖਣǄ 

  Ԇӻ㓽ˈ㡡ཆ㡚ཙᴽਟѪ㡚ཙઈࠪ㡡⍫ࣘᨀ׋䘲ᖃⲴབྷ≄঻࣋ǃ䏣ཏⲴ≗≄ǃ䘲ᇌ

Ⲵ⑙⒯ᓖˈԕ؍䳌㡚ཙઈⲴ⭏ભ⍫ࣘ䴰㾱˗㡚ཙᴽާᴹ䏣ཏⲴᕪᓖˈ䱢→䗀ሴǃᗞ⍱ᱏ

઼オ䰤⺾⡷ሩ㡚ཙઈⲴՔᇣˈ؍䇱㡚ཙઈⲴᐕ֌㜭࣋˗㡚ཙᴽ䘈㜭ᨀ׋ਟ䶐ᐕ᭸؍䳌৺

䚕⍻䙊ؑ؍䳌ㅹǄ 

  ⴞࡽˈ㡚ཙᴽᐢ㓿൘䞂⋹ছᱏਁሴѝᗳᢃव㻵ޕ⾎㡏гਧ伎㡩Ǆ 
 

Тема 4. Развитие Интернета в КНР. Достижения и проблемы 
Цель: познакомить студентов с лексикой по данной тематике 

ѝഭ䙮ѝഭ䙮ѝഭ䙮ѝഭ䙮єӯӪ㖁кⴻᯠ䰫㖁㔌ᡀѪ⽮Պ㠶䇪䟽㾱ਁⓀൠєӯӪ㖁кⴻᯠ䰫㖁㔌ᡀѪ⽮Պ㠶䇪䟽㾱ਁⓀൠєӯӪ㖁кⴻᯠ䰫㖁㔌ᡀѪ⽮Պ㠶䇪䟽㾱ਁⓀൠєӯӪ㖁кⴻᯠ䰫㖁㔌ᡀѪ⽮Պ㠶䇪䟽㾱ਁⓀൠ    

         ѝഭ⽮、䲒䘁ᰕਁᐳ 该口口9 ᒤǉ⽮Պ㬍ⳞҖǊˈަѝⲴǉ该口口叫 ᒤѝഭӂ㚄㖁㠶ᛵ᷀࠶

ᣕ੺Ǌᤷࠪˈⴞࡽ 该凡口叩 ӯѝഭӪѫ㾱׍䶐㖁㔌㧧ਆᯠ䰫ؑ᚟ˈঐࡠ㖁≁ᙫᮠⲴ 叩叫凡叩还ˈ

ӂ㚄㖁ᐢᡀѪ⽮Պ㠶䇪Ⲵ䟽㾱ਁⓀൠǄ 

  䍏䍓᫠߉后z创质费贡末怜午逐ᣕ੺ⲴӪ≁㖁㠶ᛵⴁ⍻ᇔⲴ⹄ウӪઈӻ㓽䈤ˈ 该口口叫 ᒤᱟѝഭӂ

㚄㖁㔗㔝ᘛ䙏ਁኅ઼Პ৺ᓄ⭘Ⲵаᒤˈᡚ㠣 该口口叫 ᒤ 叩 ᴸ 详口 ᰕˈᡁഭ㖁≁ᙫӪᮠᐢ㓿䗮

ࡠ 该凡5详 ӯӪˈ㖁≁㿴⁑䏳ትц⭼ㅜаսǄྲ᷌䈤ӂ㚄㖁ਁኅࡍᵏˈѝഭ㖁≁Ⲵ㖁㔌䘀⭘

后责怜ā贡逐ҾၡҀоӔ৻ˈ㘼ٿ 该口口叫 ᒤⲴᯠਈॆᱟˈ㖁㔌ᯠ䰫֯⭘⦷བྷᑵᬰ后责ā贡逐ॷǄӺᒤ

кॺᒤˈ㖁㔌ᯠ䰫⭘ᡧ໎䮯Ҷ 5古叩4 зӪˈ䗮ࡠ 该凡口叩 ӯӪǄ 

 ѝഭ㖁≁ᇶޣ࠷⌘ᰦһˈᱟ㖁㔌㠶䇪ޤⴋⲴࡽᨀǄ⎧䟿ؑ᚟Ⲵӂ㚄㖁ˈ↓൘ᡀѪ⽮Պ

㠶䇪䎆ԕ⭏ᡀⲴѫ㾱ؑ᚟ⓀǄ䈳ḕᱮ⽪ˈѝഭ㖁≁Ⲵѫփᱟ 详口 ኱৺ԕлⲴᒤ䖫㗔փˈ䘉

а㗔փঐࡠ㖁≁ᙫᮠⲴ 叩叫凡叩还ˈԆԜᴤ࣐Ґᜟ䙊䗷ӂ㚄㖁㧧ਆᯠ䰫ؑ᚟ǃ㺘䗮᜿㿱Ǆ 

         уᇦᤷࠪˈ㖁㔌ᯠჂփ↓ᡀѪ㠶䇪ᯠṬተⲴ䟽㾱㓴ᡀ䜘࠶ˈᡀѪᙍᜣ᮷ॆؑ᚟

Ⲵ䳶ᮓൠ઼⽮Պ㠶䇪Ⲵ᭮བྷಘǄ㖁≁ሩҾޡޜһ࣑Ⲵ〟ᶱ৲оሩҾᮤњѝഭ⽮ՊⲴਁኅ

઼䘋↕ˈሩҾޡޜ㠶䇪オ䰤Ⲵᢙབྷ䎧ࡠҶ〟ᶱⲴ֌⭘Ǆᒤ䖫㖁≁ޡޜ⌘ޣһ࣑ˈ䙊䗷㖁

㔌ਁࠪ㠚ᐡⲴ༠丣ˈ৲о⽮ՊⲴ䘋〻ˈަ↓䶒᭸ᓄнਟվՠǄն਼ᰦҏ㾱ⴻࡠˈӂ㚄㖁

кᡰᖒᡀⲴ㠶䇪઼а࠷ᯠⲴһ⢙аṧҏᴹަ༽ᵲᙗ઼ཊ䶒ᙗˈ䴰㾱⨶ᙗⴻᖵ઼ᕅሬǄ 
8 семестр 
9 семестр 

В девятом семестре занятия направлены на совершенствование навыков разговорной 

речи, а также на перевод художественных текстов на китайском языке и закрепление 

грамматики. В качестве основы преподавания разговорного аспекта лежит тематический 

принцип. Выбор вопросов обусловлен основными темами, выносимыми на ГЭК по 

специальности 032301.65   «Регионоведение».       

Тема 1. ेӜेӜेӜेӜ Пекин 

Ключевые вопросы 

1) ेӜⲴশਢ. История Пекина (особенности географического положения; когда стал 

столицей; особенности планировки) 

2) ेӜⲴ⧠⣦. Современный облик города (какие изменения произошли в архитектурной 

планировке города, основные достопримечательности Пекина) 

3)ेӜ൘ѝഭⲴൠս Положение Пекина в Китае 



Тема 2. ᡁⲴ∅ъ䇪᮷ᡁⲴ∅ъ䇪᮷ᡁⲴ∅ъ䇪᮷ᡁⲴ∅ъ䇪᮷  Моя дипломная работа 

Ключевые вопросы 

1) 䇪᮷Ⲵ⹄ウᯩੁ. Направления исследования в дипломной работе (раскрыть 

актуальность темы, назвать научного руководителя, описать источники, на которых 

базируется исследование) 

2) 䇪᮷Ⲵ⹄ウⴞⲴ. Цель и задачи исследования 

3) 䇪᮷Ⲵ⹄ウᡀ᷌. Результаты исследовательской работы (какие выводы будут 

сделаны в результате исследования и их научная и практическая значимость) 

Тема 3 ᡁⲴᵚᶕ㙼ъᡁⲴᵚᶕ㙼ъᡁⲴᵚᶕ㙼ъᡁⲴᵚᶕ㙼ъ Моя будущая профессия 

Ключевые вопросы 

1) ሩ⧠ᴹⲴਟԕ᢮ࡠⲴ㙼ъ᷀࠶. 

Анализ вакансий, соответствующих будущей специальности 

2) 㠚ᐡⲴ⨶ᜣਁኅਁੁ. Идеальная профессия 

Тема 4 ᡁᴰᮜ֙ⲴӪᡁᴰᮜ֙ⲴӪᡁᴰᮜ֙ⲴӪᡁᴰᮜ֙ⲴӪ Человек, которого я больше всего уважаю 

Ключевые вопросы 

1) ሩᮜ֙а䇽Ⲵ⨶䀓. Описание самого уважаемого человека  

2) ᮜ֙Ⲵ৏ഐ.  Причина, по которой ты уважаешь человека 

Тема 5  ᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻᐳ᣹ᠸ㔤⭣ᯟݻ Благовещенск 

Ключевые вопросы 

1) ෾ᐲⲴশਢ. История города 

2) ෾ᐲⲴ⧠⣦. Современный облик 

3) ෾ᐲሩѝޣ״㌫ਁኅᡰ֌Ⲵ䍑⥞.  

Вклад города в развитие российско-китайских отношений 

 

Тема 6 㧛ᯟ、㧛ᯟ、㧛ᯟ、㧛ᯟ、 Москва 

Ключевые вопросы 

1) ෾ᐲⲴশਢ. История города 

 

2) ෾ᐲⲴ⧠⣦. Современная ситуация в городе 

 

3) 㧛ᯟ、൘״㖇ᯟⲴൠս. Положение Москвы в стране 

 



Тема 7. ѝഭ㢲ᰕѝഭ㢲ᰕѝഭ㢲ᰕѝഭ㢲ᰕ  Китайские праздники 

Ключевые вопросы 

1) ѝഭ㢲ᰕⲴ࠶㊫. Классификация праздников 

2) ㆰঅӻ㓽ࠐњՐ㔏㢲ᰕ. Краткое описание каждого традиционного праздника 

(какая традиция лежит в основе, что делают в этот день, трансформация 

праздников) 

 

Тема 8. ᱕㢲᱕㢲᱕㢲᱕㢲 Китайский новый год 

Ключевые вопросы 

1) ᱕㢲Ⲵ⭡ᶕ. Истоки китайского Нового года 

2) ᱕㢲ᵏ䰤ѝഭӪⲴ㋮⾎⭏⍫઼⢙䍘⭏⍫ᛵߥ. 

3) Духовные и материальные традиции празднования китайского Нового года 

 

Тема 9. ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩ѝഭⲴ਽㜌ਔ䘩 Достопримечательности Китая 

Ключевые вопросы 

1) བྷᾲҶ䀓ѝഭ਴ൠ४Ⲵ਽㜌ਔ䘩 . Основные районы нахождения культурных 

памятников Китая, которые нужно знать 

2) 䟽⛩䇢䘠ेӜⲴ਽㜌ਔ䘩. Описание основных памятников культуры в Пекине 

 

Тема 10. ѝഭ侞伏ѝഭ侞伏ѝഭ侞伏ѝഭ侞伏 Китайская пища 

Ключевые вопросы 

1) 䇢䘠ѝഭ侞. 伏Ⲵਁኅਢ Описание истории развития культуры питания в Китае 

2) ѝഭ侞伏Ⲵൠฏᐞ࡛ԕ৺ࠐབྷ㨌㌫ .Основные кулинарные системы Китая (по 

районам) 

3) ѝഭ侞伏᮷ॆ൘״㖇ᯟⲴᛵߥ.  Китайская культура питания в России 

Чтение и перевод текста 

 
Тема 1. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Лао Шэ «Братья» 

1) прочитать и перевести рассказ на русский язык  

2) грамматика: 

обстоятельство длительности в китайском языке (основные способы выражения 

длительности, позиция обстоятельства длительности относительно сказуемого – повтор 

глагола и препозиция относительно дополнения; отрицание длительности и отрицание 

действия); 

обстоятельство кратности (счетные слова к глаголам, позиция обстоятельства кратности 

относительно сказуемого); 



обстоятельство образа действия (препозиция и постпозиция относительно сказуемого), 

обстоятельство степени (наречия степени, обстоятельство степени в постпозиции 

относительно сказуемого), обстоятельство результата в постпозиции относительно 

сказуемого, основные способы перевода. 

 

Тема 2. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Мао Дуня 

«Весенние шелкопряды» 

1) прочитать и перевести отрывки из рассказа  

2) грамматика:  

распространенные члены предложения в китайском языке: предложение в функции 

подлежащего, сказуемого, дополнения, именной части сказуемого, определения. 

Основные способы грамматического анализа конструкций, основные способы перевода. 

Тема 3. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Чжао Шули 

«Закаляйся» 

1) прочитать и перевести рассказ на русский язык  

 

2)грамматика:  

модификаторы направления движения (две группы глаголов направления движения; 

основные способы употребления таких глаголов – самостоятельно, глаголы первой 

группы в сочетании с модификаторами, уточняющими позицию относительно говорящего, 

их употребление с глаголами, не выражающими передвижение в пространстве, 

особенности употребления сложных модификаторов); особенности перевода 

модификаторов с глаголами, не выражающими передвижение.  

Тема 4. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Ян Цинчу 

«Курительные свечи» 

1) прочитать и перевести рассказ на русский язык  

2) грамматика:  

Сложное предложение в современном китайском языке. Основные конструкции сложного 

предложения. Особенности перевода  предложений цели, условия, причины. 



Тема 5. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Чжан Тянь'и 

«Господин Хуа Вэй» 

1) прочитать и перевести рассказ на русский язык  

2) грамматика:  

Основные способы выражения категорического утверждения и отрицания в современном 

китайском языке, особенности перевода таких предложений. 

Тема 6. Чтение и перевод рассказа современного китайского писателя  Ван Мэна «Звуки 

весны» 

1) прочитать и перевести рассказ на русский язык  

2) грамматика:  

выражение пассива в китайском языке; основные способы перевода пассивных 

предложений. 

 
3. Методические рекомендации по проведению практических занятий 
 

Основные задачи практических занятий по курсу  – научить студентов читать и 

переводить общественно-политические тексты на китайском языке; научить студентов 

формулировать мысли на китайском языке в вопросно-ответной форме, диалогической и 

монологической формах речи; сформировать у студентов навыки литературного перевода 

художественных текстов. 

Основу занятий составляют коммуникативные упражнения и задания для 

профессионального общения, развивающие уровень сформированности компетенций в 

различных формах коммуникации: диалог, монолог, полилог и имеющие личностно-

ориентированный характер, позволяющий студенту высказать и обосновать свое мнение 

на китайском языке. Кроме того, занятия направлены на формирование навыков перевода 

текстов общественно политической тематики и художественных текстов на китайском 

языке. 

 

4. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов 
 

Обязательная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя, 

выполняется во внеаудиторное время. 

 Данный практический курс обращает внимание на обучение студентов методике 

самообразования, которая позволяет им овладеть приемами извлечения информации из 

устных сообщений и способами ее передачи в виде собственного высказывания по 

обозначенной теме, устных сообщений, устных докладов, развернутых аннотаций и эссе.  

В соответствии с программой дисциплины в 9 семестре студенты готовят сочинения 

по всем темам не более 300 иероглифических знаков  

   

Примерный вариант сочинения по теме «Традиционные китайские праздники» 

 

ѝഭՐ㔏㢲ᰕ̣̣᱕㢲进45口 冲纸宫ков远 

⇿ᒤߌশⲴ↓ᴸࡍаˈᱟѝഭߌশⲴᯠᒤǄ൘ѝഭⲴՐ㔏㢲ᰕѝˈ䘉ᱟањᴰ䟽㾱ǃᴰ

✝䰩Ⲵ㢲ᰕǄഐѪ䗷ߌশᯠᒤⲴᰦىˈ↓ᱟߜᵛ᱕ࡍˈᡰԕӪԜҏᢺ䘉њ㢲ᰕਛĀ᱕

㢲āǄ    



  ѝഭӪ䗷᱕㢲ᴹᖸཊՐ㔏Ґ؇ǄӾ㝺ᴸҼॱй䎧ˈӪԜቡᔰ࿻߶༷䗷ᒤҶǄ൘䘉⇥ᰦ

䰤䟼ˈᇦᇦᡧᡧ㾱བྷᢛ䲔ˈҠᒤ䍗ˈ䍤デ㣡ˈᤲᒤ⭫ˈ߉᱕㚄ˈ㫨ᒤ㌅ˈྭڊ਴⿽伏

૱ˈ߶༷䗎ᰗ䗾ᯠǄᤌᒤᱟѝഭ≁䰤ⲴՐ㔏Ґ؇ˈᱟӪԜ䗎ᰗ䗾ᯠǃ⴨ӂ㺘䗮㖾ྭ⾍ᝯ

Ⲵа⿽ᯩᔿǄਔᰦĀᤌᒤāа䇽৏ᴹⲴਜ਼ѹᱟѪ䮯㘵ᤌ䍪ᯠᒤˈवᤜੁ䮯㘵ਙཤᯭ⽬ǃ

⾍䍪ᯠᒤྲ᜿ǃ䰞ى⭏⍫ᆹྭㅹ޵ᇩǄ䙷ᴹ਼䖸Ӣ৻ˈҏ㾱ᯭ⽬䚃䍪Ǆᤌᒤа㡜Ӿᇦ䟼

ᔰ࿻ǄࡍаᰙᲘˈᲊ䖸䎧ᒺਾˈ㾱ੁݸ䮯䖸ᤌᒤˈ⾍⾿䮯䖸ڕᓧ䮯ሯˈзһྲ᜿Ǆ䮯䖸

ਇᤌԕਾˈ㾱ሶһݸ߶༷ྭⲴĀ঻኱䫡ā࠶㔉ᲊ䖸Ǆ    

  ᱕㢲ⲴࡽཌਛĀ䲔ཅāǄ䲔ཅѻཌˈᱟᇦӪഒ㚊ⲴᰦىǄаᇦӪത඀൘а䎧ˈਲ਼а

亯ѠⴋⲴᒤཌ依ˈ䈤䈤ㅁㅁˈⴤࡠཙӞˈ䘉ਛᆸ኱Ǆ䲔ཅ䴦⛩Ⲵ䫏༠а૽ˈӪԜ䘈㾱ਲ਼

侪ᆀǄਔᰦىਛ䴦⛩ѪĀᆀᰦāˈ䲔ཅⲴᆀᰦ↓ᱟᯠᰗᒤӔᴯⲴᰦىˈӪԜ൘䘉ᰦਲ਼侪

ᆀˈᱟਆĀᴤ኱ӔᆀāⲴ᜿ᙍǄ䘉ҏᱟĀ侪ᆀā਽〠Ⲵ⭡ᶕǄ    
 

Примерный вариант сочинения по теме «Достопримечательности Китая» 

 
Ἑ༡὜㜶ⓗྡ ㏠ྂ傄  

⍋䱣Ѡ৊Ⲵশਢ᮷ॆѪѝॾ≁᯿ⲴਁኅࠪڊҶ䍑⥞ˈҏ㔉ਾӪ⮉лҶнቭⲴ䍒ᇼ઼

 ᣔঅս只༴ˈⴱ㓗5详༴ˈᐲ৯㓗叩5口։༴Ǆ؍Ӫࠝ਺Ⲵ䚇䘩ᰗ൰Ǆ ⍋䱣⧠ᴹഭᇦ㓗᮷⢙׋

嗉䰘⸣ハᱟѝഭйབྷ⸣࡫㢪ᵟᇍᓃѻа˗ⲭ傜ሪᱟ֋ᮉՐޕѝഭਾޤᔪⲴㅜаᓗሪ䲒ˈ

㻛䂹ѪĀ䟺ⓀāǃĀ⾆ᓝā˗े䜘䛉ኡᴹьઘԕᶕ䈨ⲷ䲥ᖒᡀⲴᡁഭᴰབྷⲴਔໃ㪜㗔ˈ

ᐢࠪ൏Ⲵ4口։зԦᶱ⧽䍥Ⲵ᮷⢙ˈᒦᔪᡀⴞࡽц⭼кㅜаᓗਔໃঊ⢙侶Ǆ⍋䱣ઘതᴹӄ

ዣѻаⲴ᎙ኡ਽ࡩቁ᷇ሪǃѝዣᓉㅹˈᴹⲭӁኡǃ㣡᷌ኡഭᇦ἞᷇ޜഝǄᛐѵⲴশਢˈ

⚯⛲Ⲵ᮷ॆˈᗇ൘⤜৊Ⲵ᯵⑨䍴Ⓚˈ֯⍋䱣൘㓿⍾⽮Պਁኅ઼ᢙབྷሩཆᔰ᭮ѝᰕ⳺ᱮ⽪

ࠪᕪབྷⲴ੨ᕅ࣋Ǆ嗉䰘⸣ハѪᡁഭйབྷ⸣࡫㢪ᵟᇍᓃѻаˈ䘉䟼㘐᷿┑ኡˈ♁ᐳ伎⋹ˈ

Ѫഭ޵㪇਽᯵⑨४ˈⲭ傜ሪᱟ֋ᮉՐӪᡁഭⲴㅜаᓗሪ䲒ˈᴹഭ޵ୟаⲴਔໃঊ⢙侶ˈ

傠਽ѝཆⲴ᷇ޣǄ䘈ᴹⲭት᱃ໃǃਜ਼హԃ䚇൰ǃ≹兿⍋䱣ਔ෾ǃ≨ᆱሪຄสǃ≹ݹ↖䲥

ǃॳୀᘇᮻǃઈኡሪǃҼ〻ໃǃᶌᓧᶁㅹǄ⍋䱣⢑ѩѝཆ䰫਽ˈᴹĀ⍋䱣⢑ѩ⭢ཙлā

ѻ〠ˈഋᴸࡍ┑෾䜭ᱟ㣡ˈ俉वٮ෾Ǆ 
 
В 9 семестре студенты выполняют перевод письменный перевод отрывков из 

изучаемых рассказов современных китайских писателей.   

Примерный вариант отрывка для письменного перевода 

 

⇽ӢⲴ䈎⭏ 

 

  ቡۿᰙᲘӪԜ㿱䶒Ⲵᰦى䈤༠ĀᰙкྭāаṧˈцкⲴӪԜਚ㾱ⴻࡠᆙᆀⲴ㝨ˈаᇊ䰞˖  

  Āྸྸ઒˛ā  

  䘉ᱟѪӰѸ˛  

  

Ѫഎㆄ䘉њ䰞仈㘼ᝏࡠѪ䳮ˈվཤн䈝ˈᡀҶᒤᒬⲴ␵аⲴ∋⯵Ǆ⋑ᴹ၈Ⲵᆙᆀቡۿаਚ⵬ⶋⲴӪ

аṧˈ኎Ҿ↻⯮Ӫˈቡۿᗳ⚥㻛ᢝᴢⲴӪˈլѾᱟњ㖚ӪǄ֯ᆙᆀ҆ࡠܫ⭊㠣ӗ⭏䛓ṧⲴ⯁ᗳˈ䛓

ᱟഐѪӪԜ䰞ԆĀྸྸ઒˛āᕅ䎧ⲴǄഐ↔ˈ␵а㠚❦㘼❦ൠᇣᙅĀ⇽Ӣā䘉њ䇽ҶǄҏቡᱟᙅᨀ

Ā⇽Ӣā䘉њ䇽Ǆ䘎⇽ӢⲴᇩ䊼ҏн䇠ᗇⲴԆˈਚ㜭ӾĀ⇽Ӣā䘉њ䇽㘼⸕䚃⇽ӢǄ  

  ␵а㜭ཏ৫ьӜкབྷᆖⲴᰦىˈԆ਄⡦ሩԆ䈤˖  

  

Ā֐⇽Ӣਟ㜭Ⲵ⺞൘ьӜᖃሿᆖ㘱ᐸଚǄᐢ㓿ᱟॱᒤѻࡽ੗ˈᴮ㓿ᶕ䗷ؑˈԕਾቡᰐԫօ⎸᚟ҶǄ

  ৫㿱㿱ྩྭнྭ˛ā֐ˈⲴտ༴ྩࡠḕ᢮алˈҏ䇨㜭ཏ᢮ྲٷ

  Āᡁнᝯ᜿ʽāԆнᇩ࠶䈤ˈᯙ䪹ᡚ䫱ൠഎㆄѻਾˈ⾎㢢⴨ᖃⰋ㤖Ǆ  

  

Ā֐઼֐⡧⡧ањṧˈ֐ҏ亭പǄ֐⇽ӢᢄҶ֐㘼⿫ᇦࠪ䎠ˈ৏ഐѻаቡᱟ֐⡧⡧Ⲵ亭പ֯׳ⲴǄ



ቡ䈤֐⇽Ӣ੗ˈݯᆀҏࡠьӜᶕҶˈਟᱟнᶕⴻⴻྩˈ֐ⴻˈྩᱟнᱟཚਟᙌҶ˛ā  

  ࣘ䓛৫ьӜⲴ䛓аཙཌ䟼ˈਚᴹ␵аⲴᵚႊ࿫ањӪ৫⚛䖖ㄉ䘱ԆǄ  

  ĀࡠҶьӜ㿱㿱ᡁ⇽ӢǄā  

  

ĀᱟѸ˛ྩ൘ьӜѸǄ䛓ቡᙫ㇇ᴹҶӰѸ׍䶐ˈ㜭᭮ᗳҶǄā␵а㧛਽ަ࿉ൠⴻ⵰ᵍᆀྩ䛓儈઼ޤ

᰾ᵇⲴ㝨Ǆ  

  

Ā֐ᵍᆀ൘⇽Ӣ䓛ᯱˈਟԕ䈤ᴹњ׍䶐Ǆᡁᱟ䲔Ҷ֐ᵍᆀѻཆн㇑ӰѸṧⲴྣӪˈаᾲнᴮᜣ䗷ᴹ

ਟԕᖃᡁ⇽ӢⲴྣӪଚǄā  

  ĀᱟѸ˛āழᝏⲴခ၈ቡۿ㻛੨ᖰ䖖デ䛓䗩аṧˈᢺ䓛ᆀ䶐䗷ᶕǄ  

  

Ā䛓ˈᡁቡ֐ۿⲴ⇽Ӣаṧˈྭྭൠᆹហ֐ˈᢺ֐䗷৫ᆔݯ㡜Ⲵᇲሎаᢛ㘼ݹǄਟᱟˈ֐ሩҾ㿱ࡠ

⇽Ӣᒦн儈ޤѸ˛ā  

  ྲ᷌ᱟⵏⲴ⇽Ӣోˈ䛓䘈㹼里里

ᖃ❦ˈ䛓ᗇ㛟ᇊᱟⵏ↓Ⲵ⇽Ӣ᡽㹼ˈଚᙅᡁሿᰦى䇙ᡁਲ਼䗷а⅑ྦˈᡆ㘵᪨䗷ᡁⲴ㝁㺻ˈᴹྲ↔ㅹ

ㅹⲴ䇠ᗶҏਟԕోǄā  

  Ā䘉⿽ᛵ㔚ᡁҏ⨶䀓ੰʽā䈍ࡊ䈤ᆼˈ䖖デቡӾ⌚⵬⊚⊚Ⲵᵍᆀ䶒ࡽ䗷৫ҶǄ  

 

5.Методические рекомендации по выполнению контрольных работ 
При подготовке к контрольным работам студентам следует повторить лексический 

и грамматический материал по изученным темам. При написании контрольных работ по 

общественно-политическим текстам особое внимание следует уделить именам 

собственным, географическим названиям, специальным терминам, переводу 

числительных. При переводе художественных текстов,  стараться выполнить адекватный 

перевод, который соответствует оригиналу в структурном и содержательном отношениях.  

Особое внимание обратить на стиль изложения материала. При подготовке к контрольной 

работе по разговорному аспекту обратить внимание на то, чтобы содержание 

высказываний было лаконичным, грамотно оформленным.  

 
6. Контроль знаний  
 

6.1 Текущий контроль знаний   
Текущий контроль осуществляется в виде устных опросов по пройденному 

материалу, устных ответов у доски, небольших сочинений по всем темам курса, 

письменных переводов общественно-политических текстов и отрывков из произведений 

современных китайских писателей. 

6 семестр 
Примерный вариант контрольной работы по теме 3 «КНР – космическая держава» 
1. Переведите на русский язык, напишите транскрипцию и обозначьте знак тона: 

 

古凡 ཚオᰦԓᔰ࿻Ҷ 

该凡 ㅜйњᆷ㡚ᕪഭ 

详凡 伎㡩⧟㔅ൠ⨳䘀㹼 古4 സ  

4凡 Җ߉ѝഭ㡚ཙਁኅᯠⲴㇷㄐ 

5凡 㣿㚄ቆㄟ、ᢰ亶ฏ޵Ⲵᡀቡ  

叩凡 䘉ᱟሩ㡚ཙӪᴰ儈Ⲵ྆䍿 

只凡 ൘ेӜӪ≁བྷՊาѮ㹼Ԛᔿ  

叫凡 ⇧ࣹ࣡࠷ԆԜശ┑ᆼᡀԫ࣑  

9凡 ഒ㔃ཻᯇˈᔰᤃ䘋ਆˈࡋ޽䖹❼  

古口凡Ѫ┑䏣ᯠаԓᰐ∂ǃᰐ⊑ḃ䘀䖭⚛㇝  



 
2. Переведите на русский язык имена, должности и следующие названия: 

 

䘀䖭Ā⾎㡏āޝਧ䖭Ӫ伎㡩Ⲵ䮯ᖱ 该对 䘀䖭⚛㇝ 

  㖇ᯟ㡚オ㡚ཙተ䮯ᯠ䰫〈Җ䉒ቄⴆ爷ᠸቄᐳ䈪ཛ״

Ā䘌ᵋāਧ⍻䟿㡩  

ഭ䱵オ䰤ㄉ伎㹼࢟ᤷᥕ㔤ݻཊ爷ᐳ᣹Ṭཛ    

 ѝᗳࡦ㖇ᯟ伎㹼᧗״

オߋ伎㹼ઈᶘ࡙Տ 

䞂⋹ছᱏਁሴѝᗳ 

ㅜаᢩⲫᴸⲴє਽ᆷ㡚ઈѻа      里里里 ྕቄᗧ᷇ ____ 

ѝഭ䖭Ӫ㡚ཙᐕ〻ᙫ䇮䇑ᐸ⦻≨ᘇ  

ㅜаսཚオ⑨ᇒǃᇼ㗱㪲ᢈ  

࣐࣐᷇___________________䍩׺嗉________________________㙲⎧㜌 

ѝഭ䖭Ӫ㡚ཙᐕ〻࢟ᙫᤷᥕ㜑ц⾕  

ѝഭ઼⅗⍢਼ޡᇎᯭⲴĀৼᱏ᧒⍻āオ䰤䇑ࡂ 

ѝഭ䖭Ӫ㡚ཙᐕ〻ᙫᤷᥕ䱸⛣ᗧ  

伎㡩㌫㔏ᙫ䇮䇑ᐸᕐ᷿ᾐ    
 

8 семестр 
Примерный вариант контрольной работы по теме «Современная ситуация в КНР» 

1. Установите соответствия: 
 

1.“す⸝⊂❧ ⊂༙❧”  2. “ ”  3.“ ┦⊂❧⎀ ࿴ᖹゎᨺす⸝ ไ୍ᅜᐙ ᯊ⋽ 乻 㑥ไ俼 㑥 ไ俼” 4. “ ” 5.    6.         7.  

 8. ㏑∹ᑽ慲    9. ᕸ㎹ᢼ⭓ 10. ᡤ宻す⸝斖桀“ ” 

 

независимость Тибета  _____  , Шакьямуни   _____  ,  дворец Потала _____  , 

"видоизмененная независимость" _____  ,  федерализм  _____  , мирное освобождение 

Тибета  _____  ,  конфедерация _____  ,  так называемый «тибетский вопрос» _____  , 

"полунезависимость"  _____  , унитарное государственное устройство _____     

 

2. Переведите текст на китайский язык 
 
14 апреля Управление по делам туризма Тибетского автономного района (ТАР) сообщило, 

что с улучшением погодных условий туризм в Тибете начинает оживляться. 

 

Согласно статистическим данным, с середины апреля ежедневно более 100 туристических 

групп, около 900 человек, прибывают из-за рубежа в Тибет, к тому же, их количество 

растет более чем на 20% в день. Около 200 тургрупп, примерно более 1000 человек, 

путешествуют по территории Тибета, здесь также наметилась тенденция увеличения 

темпов роста на 20% ежедневно. Постепенно повышается показатель по заселенности всех 

основных туристических гостиниц (отелей), отмечается активная деятельность и 

загруженность на различных туристических точках. С каждым днем становится все 

оживленнее ситуация и в отраслях, связанных с туризмом. Работница компании 

международного туризма ЦТЖД г-жа Ван сказала: "В этот период времени немало 

заказов, я занята так, что отдохнуть некогда". 

 

В настоящее время в Тибете на всех туристических достопримечательностях уже сделаны 

все приготовления для туристического сезона. Предполагается, что в 2009 году число 

посетивших Тибет китайских и зарубежных туристов превысит три миллиона человек/раз, 



общий объем доходов от туризма составит более 3,46 млрд. юаней. В то же время, цены на 

билеты в туристические зоны, места, останутся на уровне прошлого года, в некоторых 

местах даже действуют гибкие системы скидок на билеты для путешествующих по Тибету 

тибетцев.- 

 
 
6.2. Промежуточный контроль  

 

Промежуточный  контроль представляет собой  

1) итоговую семестровую контрольную  работу в конце каждого семестра  

2) зачет в 6 и 8 семестрах 

3) экзамен в 9 семестре 

 

Содержание семестровой итоговой работы может варьироваться преподавателем в 

зависимости от уровня, интересов и потребностей конкретной студенческой группы и 

особенностей пройденного материала. Итоговая работа  должна обязательно включать как 

устные, так и письменные задания, выявляющие степень владения студентами всеми 

основными видами речевой деятельности (чтением, письмом, аудированием, говорением 

и переводом), ориентироваться на требования, предъявляемые к знаниям студентов на 

итоговом зачете, и постепенно подводить к его успешной сдаче.  

 

Для семестровой итоговой работы в 6 семестре рекомендуются следующие типы 

заданий: 

Примерный вариант семестровой работы 
1) Установите соответствие , напишите транскрипцию, обозначьте знак тона и переведите 

на русский язык  

 

䘋㹼  ໎࣐  Ѯ࣎  ৲࣐  ⁚⑑  ᔰ䙊  ⺞ᇊ 

 

㜭࣋  ༴㖊  ≤ฏ  ⎞ẕ  ⍫ࣘ  ∄䎋  ڧᦅ 
 

2)Переведите на русский язык следующие словосочетания, напишите транскрипцию, 

обозначьте знак тона:  

 

㓿傼ѠᇼⲴ⑨⌣䘀ࣘઈ食  Ӕ䙊䘀䗃ᖒᔿ食 ᐢᴹˍˑˌཊᒤⲴ䍨᱃ਢ઼Ӕᖰਢ食 ߂⵰仾䲙食 

֯⭘ᘛ㡷食 俆⅑唁嗉⊏⭼⊏ѻ᯵食 ᯝ㡚ᵏ䰤⭘≄ෛ㡩ᖰ䘄食 䇑ࡂᔪ䇮䐘䱯ぶቄ⋣㍒䚃 
 

3)Переведите на русский язык следующие выражения, вставьте служебные слова: 

 

古远 ഐ↔нቁцԓ           ᦅ劬Ѫ⭏ⲴѝഭӪ 

 

该远 ৼᯩ䘈䇑ਁࡂኅޜ䐟ẕ亩ⴞˈ           Ҿ 该口古详 ᒤ⵰᡻ᇎᯭ 

 

详远 䘉           ᱟԆᵜӪ俆⅑৲࣐ 

 

4远 㓖ᴹ 古该口 Ӫ           ѝഭࠪਁ⑨           䱯ぶቄᐎ⋣የ 

 

5远 ᵜ⅑⍫ࣘ           єབྷ䜘࠶㓴ᡀˈ࡛࠶            Āѝ״᮷ॆབྷ䳶ā઼Āѝഭ

ഭ䱵᮷ॆՁ䰢ઘā 

 



叩远 ⴞࡽ䘉є㢈⑄㡩ᐢ㓿           ᣬ㠣״㖇ᯟⲴ㓣䴽ᗧ঑⑟ 

 

7) ᚦ࣓ཙ≄           ᭩ਈ∄䎋Ⲵ䇑ࡂ  
4)Переведите на русский язык следующие выражения, напишите необходимый 

классификатор, счетное слово 

1) ἐᨲ஢40           ⨒㶼  

2) ➨11           ୰ಂᶓΏ⏺Ἑ㯭 Ụ潁  

 ḕᢓє           ѝഭ⑄㡩⅑޽㖇ᯟ䗩䱢䜘䰘״ (3

4) ᭷98           ᡭ徱  

 

5)Переведите на русский язык следующее предложение: 

 

⇿ᒤ䜭ᴹнቁѝഭ⑄㻛״䆖ᯩਁ⧠ਾ・ণ䘳䐁ˈণ֯״䗩䱢ᐑ䙫㡷࣐བྷ傜࣋ˈ൘⒆䶒к

ԕ⇿ሿᰦ 只口  䟼Ⲵ䙏ᓖҏᖸ䳮䘭кѝഭ⑄㡩ˈĂޜ
 

Для семестровой итоговой работы в 9 семестре рекомендуются следующие типы 

заданий: 

 

Задание №1 (разговорный аспект) 

1) высказать собственное мнение и впечатление по поводу прочитанного; 

2) развернуть диалогическое высказывание при обсуждении с преподавателем проблем по 

темам 1,  2, 5 

Задание № 2 (письменная часть) 

1) используя клишированные выражения, написать развернутое сочинение по темам  

3,4,6,7  

 

Задание № 2 (чтение и перевод текста). Примерный вариант. 

Перевести предложения с китайского языка на русский 

 
1) എᇦਈআި䍘ˈ ⡦Ӣ䘈Ҷҿオ˗ ৸ُ䫡࣎Ҷїһˈ 䘉Ӌᰕᆀˈ ᇦѝݹᲟᖸᱟ᜘␑ˈ 

ѪҶїһˈаॺѪҶ⡦Ӣ䍻䰢Ǆ 

2) 㻛㿲Շ啃Ҷࠐ༠ᦼቡ伈伈❦ˈ ቡᘈѾᡰԕˈ ቡ䘹ᡀҶⅼᱏˈ ቡ඀伎ᵪˈ ቡ♼ୡ⡷ˈ  

䘉ㆰⴤᱟ㜑䰩ʽ 

3) ᙫѻˈ а࠷䜭㾱Ѫᶴᡀᆼ㖾Ⲵമ⭫㘼ᆈ൘ˈ ߣнᇩ䇨ᴹ⅐㖾Ք㖾Ⲵ䍕ㅄǄ 

4) ᡁ亪⵰ԆᤷⲴᯩੁᵋ৫ˈ ਚ㿱᧒➗⚟Ⲵݹᑖˈ 䘿䗷伈伎Ⲵ䴚⡷ˈ ⴤੁཙオሴ৫Ǆ 

5) ᒣ㍐ˈ ҏ䇨ྩԠ䎧ཤቡ㜭ⴻ㿱ྩⲴиཛˈ ҏ㜭ⴻ㿱ྩⲴᆙᆀ;  㘼䛓ᬰⲫ൘ኡоཙ⴨᧕

ѻ༴Ⲵиཛˈ ҏ䇨൘ᬖ⊇≤Ⲵᐕཛˈ а䖜⵬ቡⴻ㿱࿫ᆀඊ⇵Ⲵ䓛ᖡ઼ᆙᆀሿሿⲴ䓛

䓟Ǆ 

6) ௚౽ཪᛁ╔࿴௚ ௴Ẕ孚 摙凞 㑣ᡃ ┿᫝ ᫂ ศ㖞 倒 彯 凞 ᚓ௚ ୙኱⁻ு⿣奱 宜宅 凞   

㠀⮬ᕫᥨნ୙ྍ 傏  

7) ⊜ᡃ᝿凬 ༶౑ᅾ 㞷㏞ⲉⓗ㯭ኪ征桶 凞 ᕤே傎ᕤேⓗጔᏊ࿴ᕤேⓗᏝᏊ凞   

宩ஓ┳୙Ύ宩凞 ᫝ྍ௚ ᐃ୍⬟ឤ ฿┦஫ ษ̔̀ⓗ㰘⯙࿴ᮇᚅẔ 奱 斜 傏  

8) ਚ㿱䲒ᆀ䟼ᴹॱᶕњሿՉᆀ઼ခ၈ˈ↓൘ᘉ⵰ࡦ֌㔃ႊި⽬Ⲵ⭘૱ǄᴹⲴ൘ڊབྷ㓒

㣡ˈᴹⲴ൘࢚ৼௌᆇˈᴹⲴ൘㋺⚟ㅬˈᴹⲴ൘᡾㔓⨳Ǆ 



9) 䘉ᰦᡁਁ⧠ਣ䗩້кᴹаᶑབྷ㓒㓨߉Ⲵḷ䈝ˈ 〰⍶㋺䘈൘亪⹆㕍ᖰл⍱Ǆ䛓ᶑḷ䈝߉

Ⲵᱟ˖Ā✝⛸⅒䗾৯ငઘҖ䇠৲࣐ᡁབྷ䱏㔃ႊ⧠൪Պʽā 

10) ᴹᰦᱟࠐњӪ਼ᰦᔰਓˈ ┑ቻᆀа⡷૴స༠ˈӾ䘉Ӌ૴స༠ѝˈᡁੜᗇࠪᶕˈһݸҼ

 ⡩⦻ᤤ⢋⺞ᇎӢਓㆄᓄ䗷н㾱ᖙ⽬Ǆޠ

 

По окончании  6 семестра студенты сдают устный зачет, состоящий из двух заданий 

1. Перевод 10 предложений из газетных сообщений с китайского языка на русский. 

Примерный вариант предложений 

 

古凡 ᡁഭ᭯ᓌ儈ᓖ䟽㿶䶎⢙䍘᮷ॆ䚇ӗ؍ᣔᐕ֌ˈ䟽㿶о㚄ਸഭᮉ、᮷㓴㓷Ⲵਸ֌ˈ〟ᶱ৲о

Ҷǉ؍ᣔ䶎⢙䍘᮷ॆ䚇ӗޜ㓖ǊⲴ䈸ࡔ৺ަᇎᯭ㓶ࡦࡉᇊⲴޘ䜘䗷〻ˈᡀѪ䖳ᰙ࣐ޕ䈕ޜ

㓖ⲴഭᇦѻаˈᒦሶĀӪ㊫䶎⢙䍘᮷ॆ䚇ӗԓ㺘֌਽ᖅā઼Āᙕ䴰؍ᣔⲴ䶎⢙䍘᮷ॆ䚇ӗ

਽ᖅāⲴ⭣ᣕᐕ֌ˈ֌Ѫа亩䟽㾱Ⲵን㓖޵ᇩǄ 

该凡 䲿⵰ц⭼аփॆ䘋〻Ⲵ࣐ᘛˈᡁഭቁᮠ≁᯿䈝䀰᮷ᆇᡰਇࡠⲴࠫߢᴤ࣐ࢗ⛸ˈሶؑ᚟ᢰᵟ

⭘Ҿ؍ᣔ઼ਁኅቁᮠ≁᯿Ⲵ䈝䀰᮷ᆇˈᡀҶؑ᚟ᰦԓⲴᖃ࣑ѻᙕǄ 

详凡 ᰐ䇪ᱟ൘㔤ᣔӊཚൠ४઼ц⭼Ⲵ઼ᒣっᇊǃ᧘ࣘൠ४઼ޘ⨳㓿⍾ਁኅˈ䘈ᱟ൘ᓄሩ ᙆѫ

ѹǃ↖ಘᢙᮓǃ䐘ഭ⣟㖚઼⯮⯵ㅹᯩ䶒ˈᡁԜєഭ䜭ᤕᴹᒯ⌋Ⲵ਼࡙ޡ⳺઼ਸ֌ส⹰Ǆ 

4凡 ᡁԜҏ㾱࣐ᘛሩཆᣅ䍴ˈ֯ᗇᡁԜѝഭԱъ㜭ཏ䙀↕ൠ䎠ࠪ৫ˈ֯ᡁԜѝഭԱънӵ൘ഭ

㘳傼ˈ൘ഭ䱵Ⲵᐲ൪㓿⍾ᖃѝᴤ࣐ᡀ⟏ᴤ࣐ᡀ䮯ˈ䘉ṧᡁഭⲴሩཆᔰ઼᭮ࡠᐲ൪㓿⍾ᗇ޵

᭩䶙䜭ਟԕкањᯠⲴਠ䱦ˈ֯ᡁԜѝഭ㓿⍾ਁኅⲴ㝊↕ᴤ࣐っڕˈ֯ѝഭਁኅᴹ࡙Ҿഭ

䱵ਁኅˈ֯ᗇഭ䱵㔉ᡁԜᴤཊⲴሺ䟽Ǆ 

5凡 ⴞࡽ叫口还Ⲵ㖁кӔ᱃ᱟޜਨоޜਨѻ䰤Ⲵ୶࣑⍫ࣘˈ޽䗷㤕ᒢᒤˈࠐѾᡰᴹޜਨⲴ୶ъ⍫ࣘ

䜭ሶ䙊䗷ഐ⢩㖁䘋㹼Ǆ 

叩凡 Āѝഭഭ䱵᮷ॆՁ䰢ઘāѫ仈ѪĀ⑨䎠䗩෾ˈራṩॾ༿āˈᵏ䰤ሶѮ࣎а㌫ࡇ⍫ࣘˈवᤜ

ˎˌˍˎѝഭഭ䱵᮷ॆՁ䰢ઘ儈ጠ䇪උǃѝഭ唁⋣ഭ䱵᯵⑨ᩴᖡ㢪ᵟઘǃĀࣘᝏ䗩෾里里

唁⋣āੜ㿹㢪ᵟѻ᯵ǃ俆⅑唁嗉⊏⭼⊏ѻ᯵ǃҀࣘ෾ᐲ里里2012ѝഭ෾ᐲѻⅼ䇴䘹ㅹǄ 

只凡 㖁≁ሩҾޡޜһ࣑Ⲵ〟ᶱ৲оሩҾᮤњѝഭ⽮ՊⲴਁኅ઼䘋↕ˈሩҾޡޜ㠶䇪オ䰤Ⲵᢙབྷ

䎧ࡠҶ〟ᶱⲴ֌⭘Ǆ 

叫凡 ৼᯩᇑ䇞Ҷᇒ䘀⎞ẕҼᵏᐕ〻ԕ৺ᤏҾ该口古详ᒤᔰᐕᔪ䇮Ⲵオѝ㍒䚃Ǆ㍒䚃亩ⴞᴹࣙҾਁኅ

᯵⑨ъˈ໎࣐єൠӔ䙊㜭࣋Ǆ 

9凡 䘀䖭⚛㇝ᢰᵟ઼ছᱏ⹄ࡦ≤ᒣᇎ⧠䟽བྷ䐘䎺ˈ⚛㇝Ⲵ䘀䖭㜭࣋ǃޕ䖘㋮ᓖ઼䘲ᓄ㜭࣋䗮ࡠ

Ҷഭ䱵а⍱ˈสᵜާᴹਁሴ਴㊫ছᱏⲴ㜭࣋Ǆ 

古口凡 ᴹޣуᇦᤷࠪˈ൘ц⭼㓿⍾༽㣿ѿ࣋ǃ䍨᱃؍ᣔѫѹᴹᡰᣜཤǃਁኅѝഭᇦⲴਁኅ

䰞仈ᵚਇࡠᓄᴹ䟽㿶ǃইेᐞ䐍ᢙབྷⲴ㛼Ჟлˈѫ㾱ਁ䗮ഭᇦ઼ѫ㾱ਁኅѝഭᇦ亶ሬӪޡ

਼ᔰ䘉ṧањՊˈሩ֯׳ഭ䱵⽮Պᴤ࣐䟽㿶ਁኅ䰞仈ǃ׳䘋ཊ䗩ѫѹǃ࣐ᕪഭ䱵ਸ֌оሩ

䈍ާᴹаᇊ⳺༴Ǆ 
 

 

 

 



2. Письменный перевод  текста-сообщения (объемом до 750 иероглифических знаков) без 

словаря. 

Примерный вариант текста 

᡻ᵪ㖁≁㿴⁑䗮᡻ᵪ㖁≁㿴⁑䗮᡻ᵪ㖁≁㿴⁑䗮᡻ᵪ㖁≁㿴⁑䗮 详凡5叩详凡5叩详凡5叩详凡5叩 ӯӯӯӯ    ᡻ᵪᗞঊ⭘ᡧ䗮᡻ᵪᗞঊ⭘ᡧ䗮᡻ᵪᗞঊ⭘ᡧ䗮᡻ᵪᗞঊ⭘ᡧ䗮 古凡详叩古凡详叩古凡详叩古凡详叩 ӯӪӯӪӯӪӯӪ    

该口古该 ᒤ 口古 ᴸ 古叩 ᰕ   ᶕⓀ˖Ӫ≁㖁章导切 仁䚃 

  Ӫ≁㖁ेӜ 古 ᴸ 古叩 ᰕ⭥˄䇠㘵 ፄ䴧˅Ӻཙˈѝഭӂ㚄㖁㔌ؑ᚟ѝᗳਁᐳǉㅜ 该9 ⅑

ѝഭӂ㚄㖁㔌ਁኅ⣦ߥ㔏䇑ᣕ੺ǊǄᣕ੺ᱮ⽪ˈᡚ㠣 该口古古 ᒤ 古该 ᴸᓅˈѝഭ᡻ᵪ㖁≁㿴

⁑䗮ࡠ 详凡5叩 ӯǄ 

  ᣕ੺ᱮ⽪ˈᡚ㠣 该口古古 ᒤ 古该 ᴸᓅˈѝഭ᡻ᵪ㖁≁㿴⁑䗮ࡠ 详凡5叩 ӯˈ਼∄໎䮯

古只凡5还ˈоࡽєᒤ⴨∄ˈ໎䮯䙏ᓖᔰ࿻᭮㕃Ǆ 

  䲿⵰ਠᔿ⭥㝁֯⭘⦷䎠վˈ᡻ᵪ㓸ㄟⲴ֯⭘⦷↓нᯝ䙬䘁Ր㔏ਠᔿ⭥㝁Ǆᡚ→ 该口古古

ᒤᓅˈ䙊䗷᡻ᵪк㖁Ⲵ㖁≁∄ֻˈ⭡ 该口古口 ᒤᓅⲴ 叩叩凡该还ॷ㠣 叩9凡详还ˈᨀ儈䘁 详 њⲮ࠶

⛩Ǆ䙊䗷ਠᔿ⭥㝁к㖁Ⲵ㖁≁∄ֻѪ 只详凡4还ˈ∄ 该口古口 ᒤᓅ䱽վҶ 5 њⲮ࠶⛩Ǆ 

  ᣕ੺䇔Ѫˈᵚᶕࡋᯠᓄ⭘ሶᱟ᧘ࣘ᡻ᵪ㖁≁㿴⁑໎䮯Ⲵѫ㾱࣋䟿Ǆⴞࡽˈ᡻ᵪ㖁≁

൘᡻ᵪ⭘ᡧѝⲴ⑇䘿⦷ӵѪ 详叩凡5还ˈ᡻ᵪк㖁䴰≲н䏣ᱟབྷ䜘࠶᡻ᵪ⭘ᡧᵚ㜭᧕〫ࣘޕӂ

㚄㖁Ⲵѫ㾱৏ഐǄ 

  䲿⵰Ც㜭᡻ᵪⲴᲞ৺ˈᓎབྷⲴᲪ㜭᡻ᵪ㖁≁㿴⁑Ѫ〫ࣘӂ㚄㖁ᓄ⭘Ⲵ⠶ਁᨀ׋Ҷส

⹰ˈ਴བྷӂ㚄㖁ᴽ࣑୶ҏᔰ࿻㓧㓧ᐳተ〫ࣘӂ㚄㖁ˈ㘼◰⛸Ⲵㄎҹᗵሶۜ⭏㜭ཏ┑䏣㓶

 ла䖞儈䙏໎䮯ઘᵏǄޕᯠᓄ⭘ˈᒦ䘋а↕᧘ࣘ᡻ᵪ㖁≁䘋ࡋӪ㗔䴰≲Ⲵ࠶

  ᮠᦞᱮ⽪ˈ〫ࣘӂ㚄㖁ᓄ⭘ѝ֯⭘⦷ᴰ儈Ⲵࡽй亩࡛࠶Ѫ᡻ᵪণᰦ䙊ؑǃ᡻ᵪᩌ

㍒ǃ᡻ᵪ㖁㔌ᯠ䰫Ǆަѝˈ᡻ᵪণᰦ䙊ؑ֯⭘⦷儈䗮 叫详凡古还ˈ⭘ᡧ䟿ᒤ໎䮯⦷䗮 44凡该还Ǆ

ਖཆˈ᡻ᵪᗞঊ 该口古古 ᒤⲴ֯⭘⦷਼∄໎࣐Ҷ 该详 њⲮ࠶⛩ˈᱟ໎䮯ᑵᓖᴰ儈Ⲵ᡻ᵪᓄ

⭘ˈ⭘ᡧ㿴⁑䗮 古凡详叩 ӯǄ ˄䍓ԫ㕆䗁˖兿㢣˅ 

    
По окончании  8 семестра студенты сдают устный зачет, состоящий из двух заданий 

1) письменный лексико-грамматический тест 

Примерный вариант теста 

1. Выберете соответствующее служебное слово:  
 

1) ᖫᓅ䀓ߣশਢ䚇⮉Ⲵѝ״䗩⭼䰞仈ˈሩєഭޣ㌫Ⲵᡈ⮕ࡽᲟާᴹ␡䘌᜿ѹˈሶ

(Ѫˈሩˈ㔉) ӊཚൠ४ѳ㠣ޘ⨳ӗ⭏䟽㾱Ⲵっᇊ֌⭘Ǆ 

 

2) 䲔Ҷঠᐤєഭ൘ࡽ⋪࠶ਾӗ⭏Ⲵപᴹ⸋⴮ཆˈݻӰ㊣ቄሩєഭᡰާᴹⲴ䟽㾱ᡈ⮕᜿

ѹᴤᕪॆҶৼᯩ൘䘉њ䰞仈˄ѝˈкˈ ޵˅䪸䬻⴨ሩǃӂн䘰䇙Ⲵ・൪Ǆ 

 

3) Ԇᴮ㓿൘ेӜц⭼᯵⑨㓴㓷བྷՊкॺᔰ⧙ㅁൠሩ⌅ഭ᯵⑨䜘䮯䈤˖“ѝഭ൘ц⭼᯵

⑨བྷഭѝⲴᧂᒿᖸᘛ ˄ሶˈнˈᵚ˅䎵䗷⌅ޠ㾯ˈ֐㾱ཻ䎧㠚ছʽ” 

 

4) ਚ㾱ѝ㖾ৼᯩ䜭Ӿᡈ⮕Ⲵ儈ᓖ઼䮯䘌Ⲵ䀂ᓖᇑ㿶઼༴⨶єഭޣ㌫ˈ࿕ழ༴⨶єഭ䰤

Ⲵ䰞仈ˈѝ㖾ޣ㌫˄ቡˈнˈᵚ˅㜭ڕᓧǃっᇊൠੁਁࡽኅǄ 

 

5) Ӻᒤ˔ᴸԭ໎ᑵ˄ሶˈѪˈᵚ˅ˏˍˊ˔ˁˈ࡛࠶䎵䗷৫ᒤᒣ൷઼Ӻᒤㅜˍᆓᓖˎ

˕ˊˑ઼ˍˍˊ˓њⲮ࠶⛩Ǆ 

 
2. Выберите правильный вариант ответа 

1) В словосочетании  ेᯩѻᱏ  частица ѻ соответствует:  

          А. Ⲵ        В.  ҏ         С. ᡰ 

 



2) В предложении   ᡁԜᖸ儈ޤ⌘᜿ࡠˈৼᯩჂփⲴਸ֌↓൘䙀↕っᇊ ____㩭ᇎǄ
пропущена определительная дэ: 

А. Ⲵ     В.  ൠ    С.  ᗇ 

3)В ОПТ СКЯ функционирует служебное слово вэньяня Ӗ[yì], оно созвучно 

современному: 

 А. ᆳ  В.  ҏ  С.  ѻ 

4) В предложении  ᨤࣙⲴᮠ仍ሶṩᦞާփᛵߥ_____ᇊǄпропущен союз: 

А.  ࡉ  В . 㘼  С.  ઼ 

5) В конструкциях сравнения типа «А выше (больше, меньше ит.д.) В», 

построенных по нормам вэньяня, функционирует предлог: 

А.Ҿ    В.  о   С.   ԕ 

 

2) устное реферирование текста на китайском языке. 

Примерный вариант текста для реферирования 

4444 ਽ѝഭ⑄≁⎹ჼ൘״㖇ᯟ≤ฏڧᦅ㻛ᤈ⮉਽ѝഭ⑄≁⎹ჼ൘״㖇ᯟ≤ฏڧᦅ㻛ᤈ⮉਽ѝഭ⑄≁⎹ჼ൘״㖇ᯟ≤ฏڧᦅ㻛ᤈ⮉਽ѝഭ⑄≁⎹ჼ൘״㖇ᯟ≤ฏڧᦅ㻛ᤈ⮉    

该口古该 ᒤ 古口 ᴸ 古口 ᰕ 
᮶※凬 ต↌ ⌓奮  స⪅凬 冶㻯⋶ 

㖇ᯟ䘌ь䗩䱢䆖ሏˈ9״ ਧ൘ѝ״䗩⭼ࠟޤ⒆˄ণᯩ״〠Ѫ≹঑⒆˅ൠ४ˈᤈ⮉Ҷ

4 ਽⎹ჼ䎺⭼ᦅ劬Ⲵѝഭ⑄≁Ǆ 

ᖃൠᰦ䰤 古口 ᴸ 9 ᰕкॸˈ ״䗩䱢䆖ਁ⧠Ҷа਽ѝഭ⑄≁൘״≤ฏ䘋㹼ڧᦅˈ䗩䱢

䆖ሏṩᦞཊᒤᐕ֌㓿傼ˈ᧘⍻᭮⑄㖁Ⲵаᇊ䘈ᴹަԆӪˈ൘⸝⸝Ⲵࠐњሿᰦ޵ˈ⴨㔗ਁ

⧠Ҷ 4 ਽ѝഭ⑄≁ˈᒦ⋑᭦Ҷ 4口 ᕐ⑄㖁Ǆ 

⑄㖇ᯟ״࠶䘌ь䗩䱢䆖ሏ঑㧛ᆱ˖Āṩᦞᐕ֌㓿傼ˈᡁԜ⸕䚃ˈ൘⒆䶒ኡᘾṧ४״

≁઼ѝഭ⑄≁ˈᡁԜ״㖇ᯟⲴ⑄≁нՊ䛓ṧᆀ᭮⑄㖁Ǆā 

ᦞ״䗩䱢䆖ӻ㓽ˈѝഭ⑄≁൘≹঑⒆ᦅᦎ৏⭏劬㊫ˈᴹⲴ劬㊫൘ѝഭᐲ䶒ԧṬ㓖Ѫ

ᯔޜ⇿ 4口口 䆖ᯩਁ⧠ਾ・ণ䘳״ᦅˈ㻛ڧӪ≁ᐱǄ⇿ᒤ䜭ᴹнቁѝഭ⑄≁൘↔ൠ䘋㹼ݳ

䐁ˈণ֯״䗩䱢ᐑ䙫㡷࣐བྷ傜࣋ˈ൘⒆䶒кԕ⇿ሿᰦ 只口 ⑄䟼Ⲵ䙏ᓖҏᖸ䳮䘭кѝഭޜ

㡩ˈ㓿䈳ḕਁ⧠ˈཊ㢈ѝഭ⑄㡩к㻵ᴹ 4 њ傜䗮Ǆ 

Ā䎺ᶕ䎺ཊⲴѝഭ⑄≁֯⭘ᘛ˖᷌ࡇ䗩⮶४䗩⭼ᴽ࣑༴ᯠ䰫ਁ䀰ӪᲞ᣹эᓃ⎧┘״

㡷ˈ൘ࠟޤ⒆ই䜘״㖇ᯟ≤ฏ޵ˈ⧠൘↓ᱟ劬㊫ӗথⲴᆓ㢲ˈ䘉Ӌ劬൘ѝഭᐲ൪к㜭Ҡ

 劬Ǆāڧ⵰仾䲙൘䘉䟼߂≁⑄ᖸ儈Ⲵԧ䫡ˈ䘉ҏᱟѪӰѸѝഭࡠ

䮯ᵏԕᶕˈѝഭ⑄≁㓿ᑨ֯⭘⭥⑄㖁൘⒆ѝᦅ劬ˈ劬㊫㻛⭥↫ਾ┲⎞൘≤䶒ˈሩ⒆

≤䙐ᡀҶаᇊⲴ⊑ḃˈᒦф劬㤇ҏ㻛⭥㖁⭥↫Ǆѵ㘼ѵѻˈѝഭ䗩ຳ≤ฏⲴ劬㊫䎺ᶕ䎺

ቁˈ⴨৽״㖇ᯟᯩ䶒䲀ࡦᦅᦎˈ⌘䟽؍ᣔ⭏ᘱˈഐ↔нቁцԓԕᦅ劬Ѫ⭏ⲴѝഭӪ䬔㘼

䎠䲙״ࡠ≤ฏ䘋㹼ڧᦅǄࠠࠔছ㿶   ԍ╷ॾ   㧛ᯟ、ᣕ䚃 
 

По окончании  9 семестра студенты сдают экзамен, состоящий из двух этапов 

Примерный вариант устной части экзамена: 

       1) Восприятие текста на слух и передача его содержания на китайском языке: 

• текст по пройденной тематике - незнакомый 

• лексико-грамматический материал - пройденный активно, возможно 10% 

незнакомых слов 

• объем текста - 500 – 600 иероглифов 

• темп речи диктора - 100-120 слов в минуту 



• характер предъявления - двукратный 

• время для прослушивания и подготовки ответа- 15  минут 

 

2) Чтение, перевод и пересказ текста по теме: текст - незнакомый, оригинальный 

• грамматический материал - предусмотренный программой 

• лексический материал – 10 % незнакомых слов 

• объем текста – не более 500 иероглифов 

• время для подготовки перевода - 15 минут  

Примерный вариант текста (Тема 1 ኱ⓗ㤳㒔ệ  – ໭ி): 

 

    Экзаменационный текст  

ेӜᴹ⵰ 详口口口 ։ᒤⲴᛐѵশਢ઼ 叫5口 ཊᒤⲴᔪ䜭ਢˈᱟц⭼শਢ᮷ॆ਽෾઼ѝഭഋབྷਔ

䜭ѻаǄަൠ⨶ս㖞Ո䎺ˈᱟѝॾޘഭ᭯⋫ѝᗳⲴ⨶ᜣᡰ൘Ǆᰙ൘ 只口 зᒤࡽˈेӜઘਓ

ᓇൠ४ቡࠪ⧠Ҷ৏࿻Ӫ㗔㩭ĀेӜӪāˈेӜᴰࡍ㿱Ҿ䇠䖭Ⲵ਽ᆇѪĀ㬏āǄ 

    ൘ѝഭ䗷৫Ⲵޛњц㓚䟼ˈн䇪শਢᱟ੖ᛐѵˈࠐѾेӜᡰᴹѫ㾱ᔪㆁ䜭ᤕᴹ⵰

нਟ⼘⚝Ⲵ≁᯿઼শਢ᜿ѹāǄ᭵ᇛǃཙඋǃ什઼ഝǃे⎧ㅹㅹᮠн㜌ᮠⲴਔ䘩ҏѪ䘉

ᓗ෾ᐲ␫࣐Ҷᴤ㔊⛲Ⲵ㢢ᖙǄӺᰕⲴेӜˈᴤᐢਁኅᡀѪаᓗ⧠ԓॆⲴഭ䱵བྷ䜭ᐲǄ 

ᰙ൘гॱзᒤࡽˈेӜઘਓᓇൠ४ቡࠪ⧠Ҷ৏࿻Ӫ㗔䜘㩭ĀेӜӪāǄ㘼ेӜᔪ෾ҏᐢ

ᴹйॳཊᒤⲴশਢˈᴰࡍ㿱Ҿ䇠䖭Ⲵ਽ᆇѪĀ㬏āǄݳޜ 9详叫 ᒤˈ㬏෾ᡀѪ䗭Ⲵ䲚䜭Ǆ

䗭ᱟፋ䎧ҾѝഭьेᯩⲴቁᮠ≁᯿ཱྀѩӪᔪ・ⲴǄഐѪ㬏սҾᆳᡰ䗆Ⲵ⮶ฏⲴই䜘ˈᡰ

ԕ᭩〠ইӜˈ৸ਛ⠅ӜǄࡽݳޜ 古口45 ᒤेӜᡀѪ㬏ǃ⠅ㅹ䈨ןഭⲴ䜭෾˗ࡽݳޜ 该该古 ᒤ

〖࿻ⲷ㔏аѝഭԕᶕˈेӜаⴤᱟѝഭेᯩ䟽䭷઼ൠᯩѝᗳ˗㠚ݳޜ 9详叫 ᒤԕᶕˈेӜ

৸ݸਾᡀѪ䗭䲚䜭ǃ䠁к䜭ǃݳབྷ䜭ǃ᰾ǃ␵ഭ䜭Ǆ古949 ᒤ 古口 ᴸ 古 ᰕ↓ᔿᇊѪѝॾӪ≁

 ഭ俆䜭Ǆ઼ޡ

   䐍Ӻ 只口 зᒤˈेӜ⥯Ӫ⭏⍫൘ेӜ㾯ই䛺ઘਓᓇⲴኡ⍎䟼ˈेӜᱟӪ㊫ਁⓀൠѻ

аǄ 
 

Примерный вариант письменной части экзамена:  
 

1) Сделать письменный литературный перевод отрывка из рассказа современного 

китайского писателя. Время 60 минут. 

 ᰾ཚཚⲴᗳ⵬ᖸཊǄྩ㔉᰾ݸ⭏ᐢ⭏ҶޫݯҶྣˈྩҏ✛⵰ཤਁˈ㲭❦ᐢ㓿ᘛഋ

ॱ኱˗ਟᱟྩウㄏᗇаཙࡠᲊᛜ⵰ᗳǄྩ⸕䚃㠚ᐡᴹњབྷ㕪⛩ˈн䇔䇶ᆇǄѪ㺕ᮁ䘉њ

㕪⅐ˈྩᗇ֯⺾Ҷᗳ˗ሩҾྣݯˈሩҾиཛˈྩᰐᗞн㠣Ⲵⴻᣔ⵰ǄሩҾྣݯˈྩ᭮㓥

⵰ˈнᮒ䍓㖊㇑ᮉԆԜǄྩ⸕䚃㠚ᐡⲴൠս䘈нྲྣݯ儈ˈ൘ྩⲴиཛ⵬ࡽˈԆнᮒሩ

ԆԜਁေǄྩᱟԆԜⲴྸྸˈਚഐѪԆԜᴹ䛓њ⡨⡨Ǆྩн㜭нཊ⮉њᗳ⵬ˈྩⲴиཛ

ᱟа࠷ˈྩн㜭ᢃ傲иཛⲴྣݯǄྩᲃᗇиཛ㾱ᱟᚬҶˈ┑ਟԕ⭘ᴰ䳮๚Ⲵ᡻⇥ᖵྩ˗

᰾ݸ⭏ਟԕ䲿޽ׯၦањˈྩа⛩࣎⌅ҏ⋑ᴹǄ 

  ྩ⡡⯁ᗳˈሩҾࠑᱟᴹᆇⲴь㾯ˈྩ䜭н᭮ᗳǄᆇ䟼㯿⵰аӋྩ⥌н䘿Ⲵ〈ᇶǄഐ

↔ˈྩᚘ䛓Ӌ䇶ᆇⲴཚཚԜˈሿကԜǄਟᱟˈഎ䗷ཤᶕаᜣˈྩⲴиཛˈྩⲴྣݯˈᒦ

н∄䛓Ӌ䈫Җ䇶ᆇⲴཚཚԜᴤൿˈྩ৸н㜭н᢯䇔㠚ᐡⲴ㚚᰾ˈ㠚ᐡⲴ䙐ॆˈо㠚ᐡⲴ

䓛࠶Ǆྩн䇨࡛Ӫ䈤ྩⲴྣݯнྭˈᡆ⡡␈≄Ǆྣݯнྭׯᱟ䰤᧕Ⲵ䈤ྸྸнྭˈྩн

㜭ਇ䘉њǄྩа࠷ੜӾиཛˈަ⅑ቡᱟੜӾྣݯ˗↔ཆˈྩ∄а࠷Ӫ䜭儈᰾Ǆሩ䛫ትˈ

ሩӶӪˈྩᰦᰦ࡫࡫ᜣ㺘⽪ࠪྩⲴሺѕǄᆙᆀԜ઼࡛ᇦⲴྣݯᢃᷦˈྩᱟਟԕ⹤ࠪભⲴ

ᡈҹ˗ਛ࡛Ӫ⸕䚃ྩⲴহᇣˈྩᱟ᰾ཚཚˈྩⲴ䵨䚃ᱟ৽ሴࠪиཛⲴေѕˈ䊑ᴸӞޕ࣐

䛓ṧⲴ֯Ӫᜣ䎧ཚ䱣Ⲵݹ㦓Ǆ 



  ྩᚘӶӪԜˈഐѪԆԜⴻн䎧ྩǄԆԜᒦ䶎нਓਓ༠༠Ⲵਛྩ᰾ཚཚˈ㘼ᱟԆԜᴹ

ᰦى䵢ࠪ䛓Ѹ⛩⾎≄ᶕˈ֯ྩ㿹ᗇԆԜᗳ䟼ᱟ䈤˖Ā㝡Ҷ֐䛓Ԧ㺽ᆀˈૡԜ䜭ᱟаṧ˗

ҏ䇨֐ᴤ㜑⎲Ǆā䎺ᱟ൘᰾ཚཚ䈖ᇶⲴ䇑⭫ྭҶһᛵⲴᰦىˈԆԜ䎺⡡䵢䘉⿽⾎≄Ǆ䘉

֯ྩᚘн㜭ਲ਼ҶԆԜǄྩᑨ䗎䘰ӶӪˈྩਚ㜭䘉Ѹੀаਓᚦ≄Ǆ 
   

2)Перевести предложения с русского языка на китайский 
 

1. Когда мне будет удобно, тогда и приду. А что касается записи на прием по 

телефону, то это всего лишь модное и холодное выражение.  

2. Чем больше я думал, тем больше осознавал, что дуракам везет. Мой диплом о 

высшем образовании совсем не может гарантировать, что я смогу найти хорошую 

работу.  

3. Несколько девушек в модных футболках и мини-юбках сидели в итальянской 

пиццерии за столиком у окна и весело смеялись. 

4. Я обратил внимание на женщину, которая с серьезным видом  смотрела в окно. 

Перед ней стояла совсем нетронутая кола и пицца со вкусом морепродуктов. Я 

никак не мог вспомнить, где я видел это красивое лицо. 

5. У людей выработалась привычка склонять голову перед властью. Один росчерк 

пера или грубое слово начальника, у которого даже и высшего образования нет, 

могут решить твою судьбу. 

6. Даже мне и то нравится по вечерам сидеть в ресторане и вести пустые разговоры о 

смысле жизни со своими друзьями.  

7. Я знаком с учителем, который уже 10 лет преподает китайский язык в нашем 

университете. Он окончил СПбГУ и приехал в наш город. Кроме преподавания, он 

часто ездит в Китай с делегациями для проведения переговоров. 

8. Из-за занятости на работе я полтора года не ходил  в кино.  Я даже не посмотрел 

фильм, о котором вчера говорили мои друзья, когда мы пили пиво в баре. 

9. Я знаком с ним два с половиной года, но до сих пор считаю, что он говорит гадости 

у меня за спиной. 

10. Шеф-повар, который  2 года учился в Пекине готовить блюда китайской кухни, не 

только быстро и вкусно готовит, но еще и говорит по-китайски бегло и четко, как 

китаец 
 

 
 

7. Интерактивные технологии и инновационные методы, используемые в образовательном 

процессе 

 

Создание слайдов и презентаций Power Point (Тема 6. Ⳙ᪁⛉  Москва. Тема 9.୰ᅜⓗྡ ㏠ྂ傄 , 

Достопримечательности Китая. Тема 10.୰ᅜ 㣗椖 , Китайская пища) 

 

Использование интернет-ресурсов:  цель состоит в том, чтобы заинтересовать студентов в 

изучении китайского языка посредством накопления и расширения их знаний и опыта. 
Благодаря компьютерным программам, Интернету и мультимедийным средствам 

студенты работают с большим объемом информации, выполняя ее последующий анализ.  

 

 

 

 

 


